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Preface

Today, at this juncture of the last decade of the passing century, the
most common phenomenon throughout the world is - the turning of the
human being into a brute. India - and for that matter the entire South Asia 
is no exception. The foremost duty, therefore, of the seekers of knowledge
today, is, to tame the brute in man, with special reference to the
hate-campaign between the one community and the other on the national
scene and between the one nation and the other on the International scene.

It is pity that the neighbours, living side by side, through the centuries,
are not aware of each other's cultural heritage, of their respective sources of
inspiration, of their joys and griefs. Even if they knew something of each
other yesterday during the life-time of the outgoing generations, it is totally
lost to their memories today.

Should we be silent-spectators to the things around, and stand criminal
to our coming generations!

Instead of spreading hatred, being all the time afraid of each other,
can't we speak of love which begets love? Perhaps we need our neighbours;
and they need us too:

Even if such innocent beginnings of love are not worth paying
attentions to, by the makers of our destinies, where do we stand; and stand
we should, as no base is safer and lasting than that of love.

Printed by Liberty Art Press (Proprieters Maktaba Jamia Ltd.)
1528 Pataudi House, Daryaganj, New Delhi and published by Khuda
Bakhsh Oriental Public Library, Patna.

unKa jo kA m hai wo ahle siyAsat jA nen

MerA paighAm mohabbat hai jahAn tak pohnche



Introduction

It was late Mr. Ali Yavar Jang on whose initiative I was entrusted with
the responsibility of preparing a descriptive catalogue of Persian MSS. of
Maulana Azad Library A.M.U. Aligarh on Hindu Religion, Art, Culture &
Science. Although a difficult task, I am satisfied tha~ I took it seriously and
sincerely and had completed at least the first part of this exciting and
strenuous assignment within a given time of six months.

The survey of the Persian MSS. has shown to me that the whole of the
Mughal era has reckoned the study of Persian Literature as a mark of
learning and worthy of respect. Specially during the times of Akbar,
Muslims began to evince to the greater interest in Sanskrit Literature and
the Hindu Religion.

The comprehension and appreciation of Sanskrit by Muslims started in
foreign lands, particularly among Arab Nations. The effects of the Arab
conquest upon the Persian Culture were profound and far-reaching. India,
then stood on a much higher intellectual plane and the Arab scholars gained
a lot from Buddhists and Brahmin Pandits in philosophy, astronomy,
mathematics, medicine, chemistry and other subjects. Most of the Arabic
and Pesian books on these subjects appeared in the fbrm of translation from
some original Sanskrit work.

The translations have always been given a warm welcome in the civilized
societies and have acquired popularity on humanistic ground. They speak
of the liberal perspective of the people and break up the barriers of the

) languagges for the satisfaction of inquisitiveness, curiosity and wonder of
the intellectuals. They playa very important role in ~he cultural progress of
a nation.

During the Caliphate of Mansur (A.D. 753-774)'3 Sanskrit book on the
subject of poisons, written by Smmaka was translated into Pahalwi. There
are several other Sanskrit works which were translated either directly into
Arabic or first into Pahalwi and then into Arabic. The Surnl Siddhanta
and Khand Khadvak written by Rrahma Gupta, the monumental work
Carak S~tnhita, the famous treasures Stri C.. ritra and Rodhis..tva, all were
rendered and translated into Arabic.

In 1026 AD., Abul Hasan Ali bin Muhammad-al-Habhiti, keeper of the
( City Library ofJurjan on the Caspian sea, translated a work (Mahablmrata)

from the Arabic into Persian for the benefit of an army chief of the

A.R.B

To create an understanding between the C0mmunities and the Nations,
Khuda Bakhsh Library decided that an International Seminar be organised
on Indic Religions as perceived by Arabic and Persian Scholars through the
centuries.

It was further decided that, on the occasion, the treasure lying buried in
the libraries of the Sub-Continent should also be introduced albeit in a few
lines.

In this connection, a list of Khuda Bakhsh Manuscripts, and yet
another of Pakistan Manuscripts concerning Indic Religions have already
been published. :

The present work • the 3rd in the series of t1anuscripts on Indic
Religions"· is a detailed Catalogue of Persian Manuscripts on Hinduism as
preserved in Maulana Azad Library of Aligarh Muslim University. We hope
this, Dr.Sailesh Zaidi's pioneering attempt, will go a long way to help the
scholars working in the field.



Dilemites. The Arabic work itself came from the Indians, being a work on
Indian History translated from the Indian language into Arabic by Abu
Salih bin Suyab bin Jami, whose date is not known, but who of course wrote
before 1026 A.D. The Persian version by Abul Hasan was quoted or
summerised in a later Persian work, of unknown date, known as the
Mujmil-Al-Tawarikh. In 1844, M. Reinaud Member de' Institute Paris,
published the Persian text of portions of the Mujmil-AI-Tawarikh with a
French translation in the Journal Asiatique (1844 pp.114ff.),,1

In India the couplets composed in Sanskrit in praise of Mahmood
"Ganzni by Nanda, the Raja of Kalinjer in AD. 1023- were the first to be

translated into Persian from Sanskrit. The circumstances of composition
were remarkable. The Raja had confined himself in a fort for fear of
Mahmood. Afterwards when he surrendered he made a present of the
aforesaid couplets to Mahmood, who when heard them was so pleased that
he gave the Raja several forts in reward?

The first great Muhammadan ruler to penetrate into the very hearty of
India was Sultan Mahmood of Ghaznah, but Shihabuddin Ghori, may be
said to be the first real Muslim ruler of the Northern India. He was followed
by Turkish Slave Kings (A.D. 1006-1290), the House of Khalji
(AD.1290-1320), the House of Tughlaq and their successors the Syids and
the Lodis (A.D. 1321-1525).

These early Muslim Sultans with an exception of Firoz Shah Tughlaq,
had contributed a little in the way of preparing standard Persian books on
Hindu legends, philosphy and faith. In AD. 1326, when Firoz Shah
captured Nagarkot about 1300 Sanskrit books of the Jalamukhi Temple "
Library fell into his hands. He ordered that some of them should be
translated into Persian.4

The Sufi poets and saints appeared on the horizon of Indian History with
a deep desire of learning new sources of knowledge, which could enrich
their search for the oneness of Truth. This spirit of curiosity had led them
to enter into the sacred sciptures of Hindu Philosophy and Religion. In
AD. 1314 Mululmmad translated Amrit Kund into Persian under the titk
Bahrul Hayat. Tuti Nama is the other wellknown work in Persian by Zi;1
(AD. 1329), which was translated from a Sanskrit book Suka Saptati. Amil
Khusro emerged as a great scholar and poet who presented a remarkable.
exceptional and impressive picture of India for the study of his Persian
readers.

Thus, in a due course of time the Muslim sufis and saints created an
atmosphere in the country which inspired the emperors ljke Sultan Zainul
Abidin of Kashmir and the great Mughal Akbar to undertake the great
rescue of translating the heavy works of Sanskrit into Persian.
Unfortunately the efforts ofZainul Abidin could not come into light, as the
cruel hands of time have ruined them.

When Akbar came to this juncture, he was lucky enough to get the
support of all the notable intellectuals of his time. Talented persons from
both the Hindu and Muslim communities, shared equally the
responsibilities assigned to them and exhibited their expertise and skill.
Akbar himself took interest in Indian as well as Persian literature and gave
equal patronage to both the languages. Under his orders Sanskrit works
like the Ramayana, the Mahabharata, the Athervaveda, the Puranas, the
Lilawati etc. were t.anslated into Persian by joint efforts of Hindu and
Muslim scholars. In addition to this, the translation of Raja Tarangini, the
famous history of Kashmir by Katharia was made under the supervision of
Badauni and was named Rahrlll Asma (Ocean of Names).

After Akbar comes the name of Dara Shikoh, son of Shah Jahan who
was admittedly the great scholar ofhis age. He had a passion for discovering
the principle of unity revealed in religions, and with this idea he presented
the best tracts of Hinduism to Muslim in an attractive garb with standard
philosophical works. Abe Zinclagi. GlIlzare Hal and Tarjuma-e-Jog
Vasishtha are the famous works of his time. The greatest of Dara's literary
achievements was the translation of fiftytwo Upnishads into graceful and
masterly Persian prose under the title of Sirre Akbar (The Great Secret).
It is believed that the west and the Germans could know the secrets therein
from the Persian translation only.S

During the times of Aurar~6zeb Hindu and Muslim literary persons
wrote a number of books in Persian on Hindu arts and sciences. Tuhfatul
Hind of Mirza Khan and Tarjuma-e-Parjat by Mirza Raushan Zamir are
the two well known works of this period on Sanskrit Poetics and Indian
Music.

However it is a fact that the study of Sanskrit works occupied an
important position among the intellectual class of the Muslims in the
medieval period in India. The study of this descriptive catalogue will make
easy to understand those Muslims, who have collected these books with
their broad views of life.
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The Maulana Azad Library of Aligarh Muslim University has about two
hundred MSS. in her collection on Hindu Religion, Art and Sciences. Out
of these MSS. few are very rare and distinguished. This catalogue of67 MSS.
deals only with the important books on Hindu Legends, Philosophy and
Faith. The rest of the manuscripts on Art and Science subjects will be
introduced in the second book of this series.

As regards the Persian text of a Ms., I have tried to introduce it at full
length. Wherever I have found an incorrect word in the text, I have quoted
it without any change so that a scholar of this field may take a free and fair
judgement in the light of his own intellect. However, while introducing a
MS., I have tried to give all the possible details related to that MS., which
I could collect from different sources.

I am thankful to late Prof. S. Bashiruddin, the most affectionate and
dynamic librarian of the then Aligarh. I am specially thankful to myoid
friend Dr.Abid Raza Bedar, who when apprised of this work, not only
inspired me for its publication, but also took all the reponsibility and left
me free to see it in a lavishly printed book form. It is only due to Dr.Bedar
whose name is very prominent in the history of Indian Librarians, that this
work is before you.

I hope the scholars of Persian and Sanskrit will go through this work with
a sympathetic and apropos attitude and shall give me their best critical
suggestions, if any, with an open heart.

Shailesh Zaidi

******
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Parvas I-IV, with preface of Abut Fazt
Author: Under the supervision of Abul Fazl the prime minister of the

emperor Akbar.
Date of writing; 1582-1588 AD.

Date & place of transcription: 1228-1229 AH. at Lucknow.
Folios: 361.
Shelf Mark: Abdussalam Collection No.450/5.
Beginning: .:;..v-,0U~/.f.(.J~D.J~.;,-=--ju;,jI(~.J.!i.'~5:.......1
Te}..L. Begi~ning: ~'Y;.JI~J,)~'0-/--iJ~j0?;0JDr:..,..J~ -'~ U},,-,
Endmg: ...:-1 J:.. / ••• --= ., /. JJ '~J.~ L " :>'

"'II("";-~-- ..::c.J)~~,Ji':;.....llM-'. J Il-J~~(Y"'''''''''~:.J,,;-,)e-'Y'I::.

Particulars of manuscript: The preface is written in an ordinary nastaliq.
The scribe is Dodhraj son of Fatehchand. All the parvas begin with a fresh
pagination. There are ten seals reading the name of Tejrai 1211 A.H., each
on the first and the last folios of the parvas. Most of them are rubbed out.
The scribe of the first and II parva is Desraj son of Tejrai. The III and the
IV pan'as are transcribed by Tejrai son of Rajkaran substance, country
made paper. Appearence, old.

Copies of Ms.: Rieu 4, Ethe 10 15, Bod 3, Khudabakhsh 2
The author of the original Sanskrit version of the great epic

Mahabharata is Krishna Dwaipayana Vyasa. He is said to have taught the
poem to his pupil Vaisampayana, who afterwards recited it at a festival to
king.Tanamejaya. The leading subject of the poem is the great war between
the I\aurwas and Pandwas.

The Persian version of the Mahabharata was made at the request of the
emperor Akbar under the auspices of his learned prime minister Abul Fazl.
This. work was carried on by the four scholars viz, Abdul Qadir Badauni,
Naqlb Khan, i\1uhammad Sultan Thanesari and Mulla Shiri. The exact
:hare take~ by each of them is still to be confirmed. Abulfazl wrote his very
Important Illtroduction to the whole work in 995 A.H. = 1587 AD. and
emperor Akbar aft~r~\'ardsbestowed upon the work the title A;;L;r-j .--'
?r book of wars. FalZl the brother of Abul Fazl turned the first two parvas

" Illto ornamental and highly refined prose in the year 997 A.H.
On the authority of Firishta, Shibli Nomani in his maqalat vol.VI writes

on pp.220 that the first translation of the Mahabharata was made into
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Persian at the request of Sultan Zainul Abidin of Kashmir and afterwards
it was refined in the time of Akbar the great Mugha1.

This Persian version appears to have been a free rendering of the
original, made by Muslim poets and scholars at the court of Akbar to whom
the sense of original had been explained by Hindu Pandits under the orders

of the emperor.
For the detailed discussion of the translation, see the following:

(1) M.Schulz 'Apercu d'un me'moire sur la traduction du
Mahabharta, The Asiatique Journal 1825, VII, pp.110.

(2) E'the', Bod. Lib. Cat. No.l306 Part I, pp.808.
(3) E'the', Neupersische litteratur in Grundriss del' iranischen

philologie Vo1.2, pp.352.
(4) E'the, India Office Library Cat. No.1828.
(5) Elliot and Dowson. History ofIndia Vo1.VIII, pp.194.
(6) Charles Rieu. British Museum Cat. pp.57.
(7) Blochman, Aine Akbari (translation) pp.l04.
(8) Lowe, Muntakhab-AI-Tawarikh Vol.2, pAl3.
(9) Buhra Gopal Narain, Mahabharat ka Farsi Anuwad-Razmnama

Saraswati Hindi Monthly Journal Sept. 1966, pp.206 etc.

Out of the eighteen major parvas ( L:;) into which the entire work is
divided, the present Ms. comprises the lirst four, each styled J and the
preface ...-;.l...:--::) of Abul Faz1. Abul Fazl in his preface had noticed that
this task of translation was undertaken with an idea that it would dispel the
fanatical hatred prevailing between Hindus and Muslims (Fol.9b). This
work according to him was done by the most enlightened persons (FoUOa).

The learned preface writer has given an idea of the Hindu system of
cosmogony and of the contents of the poem. The Mahabharata is said to be
ofone hundred thousand slokas in extent. Abul Fazl had explained the word
'SLOKA' in these words J-%~;ICJVXJ09(.1.;:/1JU';~~;I..:vI':-,.Jl;J'~1

uCJL~-:YJA:_'7.J) ~':"-1:..J7..(/1).1:- ~ '-t{1

(FoU2a). But according to Dr.Harprasad Sastri" it is an unit of
measurement, it means thirty twoaksaras or syllables. (Cat. of Sans. Mss.
in the Government Collection Vol.V preface).

Abul Fazl then gives the number of verses in each of the 18 major parvas
in which the Mahabharata is divided. The numbers are given in words and
I put them in ligures in a tabular form. (see FoU8b-20b).

I. Adi Parva, 8,884, verses.
II. Sabha Parva 2,5, verses.

~--"-'--"-----_.._.__..-
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III. Vana Parva 11,664, verses.
IV. Virat Parva 2050 verses.
V. Udm (Udyog Parva) 6628.
VI. Bhisma Parva 5884.
VII. Drona Parva 8,909.
VIII. Karna Parva 4,964.
IX. Salya Parva 3,220.
X. Sauptik Parva 870.
XI. Stri Parva.
XTI.Santi Parva 19,734.
XIII. Sanik Parva (Anusasanik) 8,000.
XIV. Aswamedh 3320.
XV. Asram Parva 500.
XVI. Mausala Parva 300.
XVII. Mahaprasthan 320.
XVIII. Svargarohan 200.

This figure of Abul Fazl differs from that of Parva samgrah parva
According to Abul Fazl1470 slokas are when added 'to this fig~re it would
then completes the exact number of 100,000 slokas (Fo1.20a). At the end of
the preface on fol.20b a Colophon is given.

~';';)j;-'';J.-:tf/lrr,..!tJ;ftJ':-:&~UJJs~~I~:::''-1l.(lr,":,",iJ-;~)''';(~':'/

f. ~ <5 ~. f. -,( ,/ - . -';.1 7.' k· •
_)t'~"""/?I,:,/';"L:v.J"::;~//~~v/...~~(J-;'{L-) J;.-''»O:~'>a..v:

The lirst parva of this Persian version contains 123 leaves. It describes
the geneal~gy of t~e two families, the birth and nurture of Dhritrastra and
Pandu, theIr marnages, the births of the hundred sons of the former and
the five of the latter, the enmity.an~ the rivalry between the young princes
of th~ two. branch~s. and the \Vmmng of Draupadi at the swayamvara as
descnbed m the ongmal. It is dated 7th Safarulmazaffar 1229 A.H.

The II parva contains only 32 leaves. It deals with the story of the
assembly of the princes at Hastinapur. It is dated 15th Safar al ~uzaffar
1229 :-.~. i~ the colophon the number of the slokas which this parva
Contams IS gIven two thousand and seven hundred and it differs from the
above noted figure of Abul Fazl.

t The III.parva c.ontains 163 leaves. It is dated 3rd Rabial awwall229 A.H.
. deals WIth the hfe of the Pandawas in the kamyaka forest.
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The IV parva contains only 22 leaves. It deals with the adventures of the
Pandwas in the thirteenth year of their exile. It is dated 1229 A.H.

2

MAliABHARAT
L:..-.JIP'Lv-

• I

Parvas V,VI,VII,VIII,IX,X and XI.
Author: Under the supervision of Abu-al Fadl the prime minister of

Akbar.
Date of writing: 1582-1588j A.D.
Date & place of transcription: 1229-1234 AH., at Lucknow 1819 AD.
Folios:54 +62 +56 +36 +24 +5 +8 Script: Nastaliq.
Shelf Mark: Abdussalam Collection No.451/6.

Beginning: ~f~.;~),.!:-r.0J.,~'::-J~lt,,:",01~J
Text Beginning: Ji"J~0J-;v:iLo/(1IUr~1 ~j~())-'--0 u~il:-':~J.J~~

. - ''''--'l:'-;>~"
Ending: :~_.rI%"u~-::0 J.,.,A.Ls.-"':'::'tJJ:l!t:::iocG};;:.:j.[;.J?'-':-fV'

Particular of manuscript: The complete manuscript is written in a good
Nastalik. The scribes are Desraj and Tejrai. There are four seals ofTej Rai
1211 A.H., each on the first and the last folios of the V and VI. Parvas; two
of them are rubbedout, substance, country made paper. The manuscript
containing Parvaz V-XI, all with different paginations.

Copies of Ms.: Rieu 3, Ethe 10 5, Bod 3, Khudabakhsh 2.
This is the second volume of the Mahabharat. It contains Parvas V-XI,

for the first volume see above under No.I. Parva V (styled j ) on fohos
1-54b. /. . /. .. ,,.:.... .. ' '. "

Beginning:- 'fl ~'Lf.-:y!:cT. JLo/(~IU{'.!-"I ;:';"-j~ .,ul.,,,,,;,, L.I!Lb-'.J~/l.J!-'.!J
Ending:- ~(}u'J:;LfA~)""';'~J-Yt)~~J."C)/.:.-;'ft:,~l{:1 ~~-')_
Colophon:D....4.!J 0:1l....!J 8.-J.J GlJ..,d>y';'£./"";;>I!)I.0'-'J$-,!.;f ~",:",lf5I(.~u:.';;rv

'. - . ,:" 3/t, ";(,'/';';..-J;:';'
)" ./ ,:~tlL.-/ ";.

Parva VI (Styled J )with a fresh pagination on folios 1-64a,

Beginning - l.J!»£:;h;~~!/;»L.I-!.Gjc.:-t~!.,....Lt-0J.I"V I U;~)-'~,I.O!).!J
;/ • . ~I 'I~, r::' '-""';'" <; ,,,,-'

Ending - ,,:'...:..-:,;.1 .:.0~)jJ)~u~JU~JUi.J",,"!)U'.Jj; ..:Allf'/~ (;1'

Colophon -uf~ 0:/ ~~6...JJ~~"gj>"~J,F."":';"'{r!I;r~)l¢.tr~]'r~·,,,;,(V

pC-
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f' ~(I(k;"'-''::;'''~;.J-<~,m J.JV1Cn-,J) 2)';-.hWyL..-A:Y~(
Parva VII (Styled, J )with a frcsh pagination on folios 1-56b,

Beginning f,:,.::,.;.1::JJJ-'"lJu!:)l.t. )J).J.J 0.1CtJ/';' ).J-'~;-'Jt<LJIf')J.=_.A::.,A.fJ!J
Ending - t!~CJ~;,»)-,~;~-,&J;;/~1 :;.J;~....JJ;L::PJ~':":'.J':y,,:,,[ir.:.:;-,·~-,)"

Colophon iJ-'0-::'nf.J-,ji;;J,(~~;;"-'.l)J)(k)":LrJ{)It:J.l/('i
. '", ,../ -t .'1' ,..- I tr .•~J";' ./. J'

~;Irr.rJ-'!/IGYr.r'.:-! [;,)1.-;"'-:" ~/-:;' ..v';:'" ~.... - e~~J V. O/,:"J;v.t.:-l-,

;J.u-0f:Y/;:-;~(l;,.J-'r:ut;.J~0JIt.fj~'-:I;-{--,-,tfSJ-':~lf.J~.tJ~rri.'>p.~
ft~':':'L//';:'»"

Parva VIII (Styled, U,) with a fresh pagination on folio~-1-36b,

Beginning fl:';VJ, ':;1,.,-,jG~;.;;&J(,. ;')../..UJ"£/o)/';"'I'jJ;Ut:--,...v)~1 (.i!"v·

Ending- 1'-~-?'1li~::-"/J!k~tl->~~I?t:;J;'ul;:.~·I~ I' 

Colophon - £'*d-'''~):.k:.v~/,:"~CJ/!/IJ6~':'-'l.fr":,,r.6J,,:,{r..:-,''(·

(l(I..Jl,oJVI/).J.N!:.:J);A';"-'::-IU/'::"':i'~; ~",,;v'" ,,{JJI "rJ_:~11;; ,._ I • ,;' .. ,- .... .v",l";, v. - ....... v...v......

.. .:;;£-::1~.....~W'rr~J-'~y·(~i; ....~~%~:wJ1l;....;.l)l;'yL;.i¥U;f~l.i

Parva IX (Styled ci ), with a fresh pagination on folios 1-24a,

Beginning - ':..':-~/•.1.-';,J))) iJ/vY£, ~)/'::";!J.-'uj:..i.-; A;" u'y!J·
Ending - ,:~...;t;_i5f..J)-'(IJJjt.;/~-'l;;rv:-c:./if,;:;, .. . ~ ..
COIOP~O~;~~(-v.,lh::J:-' ,:-,{~.,.-<J-'I;'fvJ,~ ,;:-..1.;'1(~0)\-:(":":;'~(~,
(~>:'~J'>Y-:v!'.fL--.JA:;.J.JJ'jJ-.i..YM..J,.D.f;'PldC.J/-?";""fu:,u..{j,.)J ......!Jf;. . . -', - vI

-o/:'lrr-rJ"jJIS.J(.)",.::-:'eb ~.J( .

Parva X (StyledJ ), with a fresh pagination OR folios I-Sa,
Beginning -.L.lLWY-1.0J't..w?J....v(...,?jtl"..W(tf'::";';.J~IU~)J;·
Ending - ~(f1~~)",~",t;~J,,-,dc0·
Colophon - ; t' : - t'" )0 - ~/. /..-

".J~ -A:: &l.>(;floro!Uj1.:~-,-,/A,,(w..-W.lI ...../,.J;f.N,,~
I .. " ... ~ .1· • ~, /

-~-'([:;;~;)\ fi;:1'~,:,,;u.-1 OXJ; ...J... ~_!J&p.(!!::ltr("J)VI~;;

Parva XI (Styled' ,) ) with a fresh paaination on folios 1-8a
/ b ,

Beginnin~ - ").J!.J~I~L.l1UL{,(;-(Uy1iI~'>.J.Jr~..-0""'~ IU~~'
Ending" ~..; . - .,. ", ~ -. ,~ ,;.:...

- Jri:/-: 'uk-f~~JJL.I~)~I)(Jo~,))'uu~..J..7v_~--'-'
Colophon- . _ r- .. - . . '

/ 6--'~"";IJ~f':"'-::1.f;--1 Lir.&.I~~,:,L.6ICAU.-V(~"

i!C::Y~'7'jU:Ju.f!J..J!.Ji..1J~oYOLdJ.li..~~ (j"''':;))'!J.:lrrf''J,Jp/Lhk

-~-'(~~;-Y!
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MAHABHARAT
~)~W. ,

Parvas XII-'XIV and the Harivamsa
Author: Under the supervision of Abu-al Fadl the prime minister of

the Emperor Akabr.
Date of writing: 1582-1588 A.D.
Date & place of transcription : 1233 A.H. at Lucknow 1818 A.D.

Folios: 48 + 114 + 48 +19
Shelf Mark: Abdussalam Collection No.45217.
Beginning:~Jdv/::';'v~l~.Jl.rw~itl/.);'-'.) j_ • ., • I. JI' ••

B
. . .:. . - ..Y ,.../. ~. 01:..-:' ·...J1?IlJl)LJ

Text. egmmng~r~-!lt-'':':'-~,)c,)0U.:.J~ (){J,.A.lc').JJI~ ..'.A/{-. -

Endmg: ~1)UP~(7'~~

Particulars of manuscripts: The whole Ms. is written in the same style
and by same hands as above under No.1-2. Some portions are supplied by
careless hands - resembling Shikasta. All the Parvas begin with a fresh
pagination, Parva XII is dated Jamadiul Awwal1233 A.H. on the folio 48b
and Parva XIII Muharramulharam 1229 A.H. Some folios from the end of
Parva XIV are missing. The Harvamsa is also incomplete. The Parva XIV
and Harvamsa are in a dilapidated state on account of damp and moth.

Copies of Ms. : Rieu ......, ~the 10, Bod ....., Khudabakhsh

The XIIth parva of Mahabharat • Santiparva

It is a Persian translation of the first minor Parva "Rajdharma" of'the
major parva santi. This parva teaches that the values brought about by the
passage of time prove the vanity of all earthly glories.

Yudhistir, after the victory becomes disgusted with the kingdom and
makes a pathetic appeal to renounce the world and to enter the quiet life
of a hermit. After the consolation given to him by Vyas and Krisna he takes
heart and agrees to accept the responsibility of government. In the last
commences a preliminary speech by Bhisma. The Parva XII. Begins

with. ~fLf,-:,,<':;;L- ~1~.JI.f~~c6l~);1}; U
~'~~-r!JJ":':;'0;'),,",~j:':J..J",,:vf£;I=~.JJ'~Qe:..---,..~?~,U~~

Ending .~ -'.J~U[;;~rr0)JSI..:..tJjpo//jrLJ~);":;)L-;;/~~rC...?~·

,
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The Parva XIII of the Mahabharat - Dan-Dharma parva

According to Abu-al Fadl the Anusasan Par~a And the Dan and
Dharma Parva ar~ the same with two different titles 4see abpve under No.1,
th~ pr~face on fO!Io 19b). It dea~swith the instructiOIlS to king Yudhishthira
b~ BhIsmacarya m dh~rma. ThIs parva as Abu-al F~dl says is interrelated
wIth the Parva - SantI, as both the parvas deal \v.ith the teach' d. . f' ! mgs an
mstructIOns 0 BhIsI?ato king Yudhishthira. .

In the e~d of the p.arva when the discourse is over, Bhisma's soul passes
out. The kmg Yudhishthir goes to the GanCfes and offers libations .d . h . 0 ,m
accor an~e Wl~ anCIent custom fo! the peace of the departed soul. The
parva begms wIth:·_~!......../t'_"'·1 I·.~/- ls" u:·I.,J')·,../.....,../ ..

- '. -:Y""'V)vU~) . '7'-=" ) I' /~ ....

Ending: ~ '. /~0:-'.b1-l/--{ul~~rf:(.)f~-,",J,)I~":'"'CA!.I..J~lui-'/.;
J.;,'~:'..".J.,',1~~~J;~U;L/..;~.f::~:u{::.::~:;.-I("~;':;C)!J.t;-" .

. _....v'"':""'~'::"I...J)A.)-~-'''''''~-'PJ};lf:;;b~;,..JJ;ubl
The Parva XIV of the Mahabharat - Asvamedhpania -

The ~anuscript is incomplete. It contains leaves from No.1 to No.48. It
deals wIth the Asva-medhayajna of the Pandawa$ as described in the
Mahabharata. The Parva beains with' ,: f" . J -'11'1 1 .. 1 - ·~/.Ir:- I .• ;o .• ••~.f(,).....,,~ V ';;.J1IfJ w...,U.J ,))~v

- • -: _. • I' ~ (~

... Lo~,JF~U~':-'-:;J~rf;~-,,:-:,LJ·
Ending with: 1!C;.i:j:t:--'";""!~~;~~d~U~..JI/JU·I.~)~~·

Kitab Harivamsa
. The Ms. is incomplete. It contain~onlY.19 leaves hom the beginning and
IS moth-eaten here and there. It beams wIth, I ~.f· I • .~/ /., ~

b ·v~..J~.J'(~·U;(-:,L-JL.[I"y~

jlJtUl~
En~ingwith: . .yIJ(')!;~(",--:.=..--,:,.~..I(; I

4

MAHABHARAT
1_::..A:{W

• I

Parvas I,V,VI,VII,VIII,IX and XI with preface by Abu-al Fadl.
Author: Under the supervision of Abu-al Fadl.
Date of writing: 1582-1588 A.D.

Date & place of transcription: 1264 A.H. at Kanwad, 1847 A.D.
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Folios: 239 Script: S;likasta,Nastaliq

Shelf Mark: Sir Suleman Collection ~o.14/1 . :-.f. .

Beginning:' ~~ !/r.r£.A,w(J'-/J""~-iLfJi;/*,~'~o/ .
Text beginning: ~,)~U~~!je.-;tV!Y.::-:~;u;;r(~~ ~~I

Ending:, ~~! ~.vft~;fS/t:£ti.p,{);'';~IJLlPJ

Particulars of manuscript: The Ms. is written in Shikasta amiz and
Nastalik characters in a neat and elegant writing in different hands. The
pervas I,V and VII are incomplete. The Ms. was transcribed on the reque~t

of Sri Ourga Prasad Tahsildar of Kanwad by Catramal, Haridayal and
Khushal Ram (see the colophon of the parvas VI,VIII and IX). The scribe
of Parva XI, is Ourgaprasad himself substance countrymade, paper. The
persian version ofall the pervas of this Ms. is the same as found above under
S.N.1-2, but at many places its text differs from that.

Copies of Ms.: Rieu .....; Ethe 10; Bod.....; Khudabakhsh X

The preface by Abu-a) Fad)

The first 22 leaves ofthe Ms. with a heading - ~.J~~:yJ)1 ":"'';
deal with the well known preface of M.B. by the learned Abu-al Fadl. The
parva I Adiparva begins on folio 22a. The prefac~ is ~.omplete. It begins
with -: ~.J~,!~u.Y-:CV:D..Iy 4r ~~y;})IJt:...!)j ~~1~

The end ·.(...'"..Li.J.J(..Nl4l(lt':3.Jj :: (,)/(e".JI.-~JJv:'
The name of the scribe is n,ot given. It is not dated.
The Parva I - Adi Parva
The Adi Parva contains leaves from No.22a to 31a. It is incomplete. The

parva begins with -"":,V0-'OtJJ1)VI.J.J.(II.fi~kf~[~I.!JJIJJA~~t"y

....iI:::::d~~.Jj ~~u6-~·~bl {jL)!J ~ J?LJ~-.J ,~,,~'.JX~JG~)t.-• .• ,-: 7-'

The Parva V· Udm Parva

Some leaves in the end are missing. It describes the story of Pandawas
as given in the canto of Mahabharat namely udyogparva. It begins with -

uY'(lIO:;~JO-'/j.::':J-'.J~~ ulib.J.J~J U~l/ -~j-:--,{e)Jyt/CI.Jl~1'":,,,WI(~"
. . -;.. f -c;:,!r::'l-(I

Ending witl- .., 4.%':'...A.~~..J~w/')p".l-:Pt(LJ)-'~ . .
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Neither the name of the scribe nor the date of transcription is given.

The Parva VI - Bhismaparva

This parva contains 39 leaves. It deals with the story of the ten days battle
that was fought between Kaurvas and Pandvas. it begins with -

P.J.)/.',/U?~·Ic.)/~!.u~~-""'~I u~~lJ -P-.L./ -4-Yr£.J1;w_it5r?J
/1 , 1 •• .,(/,." .f· r_

!"):':J.1J'Lir~~0I:J~:~i.?~~!~~~.J.Ju~.J.f;:J,0~~.v

Ends with -.,;;.6~)jJ..it::Ul.!U~JbLt~~)ULtJ.{V~/D.JA~V0

The scribe is catramal and the date of transcription - Safarul Muzaffar
1264A.H.

The Parva VII - Dronaparva·

No date is given in the end.

The Parva VIII - Karanaparva

This parva is written in a fair Nastalik in clear and bold letters. It contains
46 leaves. The work is complete. It begins with -f~~~0J{.JJr:-~.;~:V'

...#JJ)(;I.;7~/.i.!JI~ul...,.fif~~.J~~~..J')LJ[j ~!~<~j[;1

Ending with - PD~U!.J';~JUI)..J/J:.J~.J~.t-..J~1'-0-j.';:~;,i'~
The scribe is Haridayal and the date of transcription - Safar 1264 A.H.

The Parva IX - Salyaparva

" W~itten in shikasta amiz in the handwriting of Khushal Ram, this parva
Contams leaves 28. The work is complete. It deals with the battle of
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M.ahabharata that was fought after the death of karan under thl

co~ma.n~e!s~ip?fSalva. It begin~ ~th -~k-{?J/I/~jl.f~(P(';
~;;;.L..J1-'~.J,,~~~/~j,J.J'»l.J.Jv{ :. • •

Ending with __ .::)JtA..~!;~.h'b..J~I; ...t'UlG-""Lo...v'':j? (IJ)))J!)I

The date of transcription is Rabiul awwal1264 A.H.

The Parva XI • Stri Parva

The parva is complete, written in Shikasta emiz character in the
handwriting of Durgaprasad son of Bakhshi Ram. It contains 10 leaves in
all. Date of transcription is given - 22 Muharram 1264 A.H., V.S. 1904. It
begins with -~f..:~,!?vLrt·.....;!~1 .

.~L.?~.fLr~.;:-1..,;ci(~..":-.:h/,,...,,1 &t/"~..J->LJ/)K

Ending with _1~~C'.)N~?;;/tr.!~tJ.J-·lj~~tJL1~""

MAHABHARAT (condensed Persian version)

~~'\Y.AJ~.J~Lr-Author: Tahir Mohammad bin Imaduddin Hasan bin Sultan Ali
Sabzawari.

Date of writing : 1011 A.H./1602 A.D.
Date & place of transcription: 8th Rabi-al-awwal, 45 Juloos

Aurangzeb, at Chandanoorak 1701 A.D.

Folios: 1201 Script: Nastaliq
Shelf Mark: Sir Suleman, collection No. 15/2(B)
Beginning: ~l~,}\..tb~
Text beginni~g:. ~tJJ:,.CJI~~')..f/) ()().;:(~)J,c;"'?jl:. .
Ending: ;'VJ~)b,.~.A!?.Jk~ur..::,.,,)(,v;ID~..If~..v~lr='dLi.Jfi

Particulars of manuscript: The ms. is in a neat and elegant Nastaliq in
one hand. Some Persian and Hindi verses are also written on folio 107 in
the same hand without mentioning the names of the poets. Some leaves
from the end are missing. The scribe is Tarachand of pargana

11

chandanoorak in Lahore substance, countrymade paper. Appearence old,
incomplete. The work is very rare.

Copies of Ms. : Rieu 2016; Ethe 10 1955; Bod....; Khudabakhsh x

The author of this condensed Persian version of Mahabharata is Tahir
Mohammad bin Imaduddin Hasan bin Sultan Ali of Sabzwar. He is the
author of the history called Rauzatuttahireen, the' garden of the
immaculate. It is a general history and was commenced in 1602 A.D./I0l1
A.H. and concluded in 1606 A.D./I051 A.H.

Tahir Mohammad, as records an incident of his life in Rauzatuttahireen,
was sent by Akbar in 987 A.H. to the Garrison of G'oa and proceeded after
a year's, stay, to Kambayat, then governed by his father Khwaja Imaduddin
Hasan, with whom he was admitted to the royal presence: (Rieu pp.1080).
In the year 1015 A.H. Tahir came from Agra, in attendence upon the
Shahzada Sultan Khurram, visited the sepulchres of the saints and setout
on his way to the court of his Majesty Nooruddin Mohd. Jahangir Padshahi
Ghazi in Lahore (Rieu pp. 788).

On the authority of Rauzatuttahireen we know that he was sent by
emperor Akbar from Agra to Burhanpur in 1013 A.H., with a massage to
the Khankhana to inquire into the death of prince Daniyal. It is elder
brother Khwaja Sultan Ahmed was a poet in Akbar's court. More
information will be found in Elliots bibliographical index pp.298-304,
History of India vol.VI, pp.195-209, Stewarts Catalogue p.6 and Me'langes
Asiatiques, vol.V p.119. An inscription in Persian verse by Tahir dated 1014
A.H. is engraved upon the tomb of Amir Khusroo (Asarussanadid,
Appendix-2).

The present copy of the Mahabharat shows .that Tahir MOhd. has
displayed much alacrity, discernment and skill in his difficult task of
condensing the mighty Persian version of the Mahabharata. This book
contains two books or Babs. The first Bab is an extract from the Bhagwat
purana. For its details see below under S.N.48. The second book or Babe
doem begins on folio 108. It deals with the history of the battle fought
between Kaurwas and Pandwas. It is an abridged paraphrase of the
Mahabharata in eighteen parvas. In the introductory lines Tahar has
informed only this much that the paraphrase of the Mahabharat in eighteen
parvas. In the introductory lines Tahar has informed only this much that
the translation work of the Mighty Mahabharat was undertaken by the
sincere servants of emperor Akbar on his order and he, Tahir Mohd.
presented this condensed version afterwords (see folio 4 and folio 109 of
the present Ms.).
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Tahir has not given the actual <;late of writing but as on fo1.109b he has
noticed ~;;Orf,)j!-'.J!i;[;.Jt"JVI. it points out the actual date of

its writing i.e. 1011 A.H./1602-3 A.D.
The number of the verses in each ofthe major parvas of the Mahabharata

given by Tahir is similar to that of Abul Fazl which is noticed above under
S.N.1. In the end of the present book some leaves from the extract ~r~m t~e
Haribansa namely Acharaj parva are missing. This work of Tah1r 1S stlll

unedited.

6

MAHABHARAT - Santiparva

;L...-/[it:, - c..-J!.fL.". -: .'
Author: Under the supervision of Abulfadl

Date of writing: ?
Date & place of transcription: A.H. 1226-1227, in Shahjahanabad

1812 A.D.
Folios: 251 Script: Nastaliq

Shelf Mark: Sir Suleman collection No.16/3 - . .

Begl'nnl'ng" Pi> £ff.-!--....(lJl LJt:v~.;r>;l".>I;..v/...I';:;l-YIJX(,r.I'>;I»':;';~.... .;/ (i ..v . - . ~ . 'I' %l~V

Text beginning: ~,~"c"-'?iJj:J)..A:..G1,,)))"~~rJe,.,.-,~)~l c)h'v '

Ending: .:0!..J~"-,,,I.J)~D1.J"~tX{O);: ))'::'-J/tJL-(~.;;t; c-1'~ur,

Particulars of manuscript: The whole Ms. is written in a fair Nastalik in
one hand. It contains all the three minor parvas of major parva santi ~m~
differs from the Ms. under S.N.3. Scribe name is Hari Narayan Singh Khatri.
Substance, thin country made paper. Appearence, in good preservation,

complete.
The first minor parva Raj Dharma in the major parva santi contains

leaves from 1-63. This portion of this ms. is the same as the ms. of the
Rajdharma parva is above under S.N.3. The Apaddharma's t~anslation
from the santiparva has also been included in this ms. It co.ntams !~aves

from 63-251. It begins with - CvI/)jb)J~J(,,)~I-:,~"::--I~I~l-'ir l.G'
I~ h' .; •. ,

/ "'.;--;. -LJ • .; '01:' _. L.(}/: /L,.·I" J - J 'L;'ulJ .:,..)VW_ .J
U·f.x-lv~jJ;,).Jbu-LJlA:{t)VP,J...:;/ ~ .J.))J:...Jr.J~_.... ~ _. ..; -.. ..w

_4~-f'~~u '()Ij)v0~~~.I),)~~l)""~0 ,.

,C"
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The ascribe has started to copy this work on 11th of R alTldan almubarak
A.H.1226 and has completed on 19th ofDhulhijja A.H. 1227. The colophon

is given as below - ':'y(J-fpVj;/D~.J:%;-..A..rL.OL.Ji£·V;:;IJ.> iJ";';"(Il./ r-- -/1· • ,. I'
.;~!JL..1vJ!J;I;..w-cJ?J-"u:-~~o.!V~lr:'~ji;/p:'..,;jj v..Jl;)~rLJ1?"e..jLl~I.JI;.J)

VT " • ./ I. . I J:;.,;.._ .1':_. r .~i.J~

According to Charles Rieu (Vol.II, page 711a) some translations of the
M.B. were those by Darashukoh and by Haji Rabi Anjab~This present ms.
may be a translation work of the santiparva by any of them.

7

Author: Under the supervision of Abul Fadl.
Date of writing : 1582-1588 A.D.
Date & place oftranscriotion: 1835-1848 A.D. At Delhi.
Folios: 229

Shelf Mark: Sir Suleman Collection No. 17/4.

Beginning:' JrJ£r/ .
Text beginning .. O~-'~.J~ IUl)~"';"!":"'~ ~)II.) i/o:.,..)~l;-',:"L:(jIL)Jt~

Ending: _~;~·-:,.!ji)'-'~~I~!C;;v6/'::'-:~I';;./

Particular of manuscript: Written in a fair Nastaliq in apeat and elegent
writing in one hand. All the three parvas begin with a fresh pagination
containing leaves 1-96, 1-30, 1-96 respectively. Substance, countrymade
paper. Appearence, fresh, in good preservation, complete. Name of scribe
is Mahavirlal of Agrawal sect.

Copies of Ms.: Rieu 4; Ethe 10 15; Bod 3; Khudabakhsh 2

Translations of the first three parvas of the Mahabharata in the same
Persian version as above under S.No.1, without Abu-al Fadl's preface.

Colophon of the first parva - Adi j-Jif.J·J~':"L:.JL(,~V":'::')J::.~J
.:. I ... • •

~u3~Lf:,.rU{LJ:>~I()~:~':")'~.)J(;c!l.>~~Y/!LJ;I~~~(}U1)~/~i-!JOl(:JJ
':="':WI,..rh~C)~(~1 "J?J.r:-IAr~O'(lujVo/.lr"'I...t~10iV.JDLi~LiY~t./~IA4r

-~liJ~

--



14

Colophon of the second parva - Sabha

JuL.7~.h';'/!~JY~".GJ;JI~I-,/jl.bJ,J1()~;.4~<1('.!/(fu,Jl:'7·~0'()/J.-t(ll

(j()bt:!0:!~~'~1J0~.}LY'~/~J~.i-:.10~f?'y~;Y~~&'~(;Jh)'?JllvC6df

,.>I.-ID~;rU:Uv""Ar-'iJ~~'(;{;)~.Jf}~·,,;rrcff(':L{)uCJlr_:h)j~#tV:Jl~J'/~
• /,/, • • Ww' :..' w ~ .I 'Aqr~tf...(,

-">~()!YI"""J~~J.,Y~.::.J-::{(L.;/~~;"--I)~J"~L..?"tfJl •

Note - Either by mistake or by some intention, this translation of the
second parva of the Mahabharata has been pointed by the scribe as a work
done b~ Faidi .but it differs entirely from Faidi's ornamental and flowery
translatIon. It IS the same usual prose translation which is noticed above
under the S.No.I.

Colophon of the third parva - Vana

£fzjL'~~lr16(1I1r/DLC');'-'.J~llv/'''1''0"ltit)~~~~c:-u/.:..ult!lt,-;c6,(~u.,.:,(;

~~J/Jb.JU::--p1~~jJl.b;¥,,~~~j;:(t.::-(t:2)).)~~~J!"'~·£);;'/~)~(/.J;;
:t,.:?(~/~.J/J;:.:;,v-,:~H;)11~~J~..::?)J)":",cr.;,J!';"j'~~i.J~~~(~d-,$,,,:,'-')0~~

;;;;,:;,£(1ft
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M~ABJ:lARATA (Parvas IV-XI)
rf':-Ilt-eku...=:.-)~ If

Author: Under the auspices of Abul Fazl.
Date of writing: 1582 - 1588 A.D.

Date & place of transcription: Dec.1848 - March 1849 A.D. at Devband.
Folios: 215 Script: Nastaliq
Shelf Mark: Sir Suleman Collection No.19/6. .,;
Beginning: ~J'-:':"':"f:LJr.f~.JurW....,L.r5I(:JL:J-t)L;;;L0;-;I~/

'. f. • .,. , . ., I ';// I /'

Text. begin~ing:.;.J/ tJ):O'-'-"'}..:{4u,' 4.:;.",,"';.J_·~~":J"':, ~-::)I u.:t..:

Endmg: -i:~~./;;/cr.;'UI).J;~~t:l1l"".-'

. Particulars of manuscript: The whole ms. is copied by the same scribe
I.e. .M.0hanlal, in a fair Nastaliq, who is the scribe of the preceding ms. It
contams the parvas IV-IX, each of them beginning with a fresh pagination.
The parvas contain leaves from No. 1-21~ 1-48b, 1-34a, 1-44, 1-35b, 1-19b,

-
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1-4 and 1-7 respectivcly substance, countrymade paper. Headings are givcn
in red ink. Appearcnce, fresh, complcte.

Copies of Ms. : Ricu ....; Ethe 10 .... ; Bod..x, Khudabakhsh x
It is the same prose translation of the parvas IV-IX of the Mahabharta,

which is noticed above under S.N.2. Thc colophons from cach parvas are
noted below.

Colophon of ParvaIV. _ . :- _
(JAf/cL?~))~.iJ.lY(J.d"r'~c/,{-,)jb~~)~{2:,J:. f)r/';;Jlf7',,:,CC,(+;j'~!L--
. .. •. '" ~ . /" . /' . • -' v#jr~

~~;;")y"u:'LfJ&./....,~I)) D.).J/~))rfl.,.};"';"';~))~L~·I,.~.::....ri.f..)..{fttJjLf dl~'h'
.fJ (I ~l '''·I~..r);~ ~U~.i'J,,;j)::'Y-'L~ 'L.:;t,.(~ ..:::;fJ~).v--,J.J t;(jJ~..,)~D":':
V"::.,..cJ\-.' ,,~v V'w .... • 1-- ,./ • j w.

. •. _j'-'/L5J~d-cf/:;))J1-:!J!)lJl!--:C61~").:)J(~I;~,?(I(IU~/
( ., :/ -: ;.rc J; 6··/. .. .; ~I'-' ~ ,)011.1)1'

Colophon of the Parva V (At. o~ li: I +1'" ) ~
Same as the preceding one dated 15th Jan. 1849 A.D./19th Safar

1265A.H.
Colophon of the parva VI.
Same, datcd 27th Jn. 1849/1905 v.s./2nd Rabi alawwal1265 A.H
Colophon of the parva VII
Samc, dated phalgun sudi daslni 1905 v.s./8th Rabi assani 1265 A.H./

4th March 1849 A.D.
Colophon of the parva VIII
Same, datcd 19th Rabiassani 1265 A.H./15th March 1849 A.D.
Colophon of the parva IX
Same, dated 20th ~1arch 1849 A.D./24th Rabiassani 1265 A.H./1905 V.s.
Colophon of the parva X
Same, datcd 25th Rabissani 1265 A.H./21st March 1849 A.D.
Colophon of the parva XI
Same, datcd 26th of Rabiassani 1265 A.H./22nd of March 1849 A.D.

9

MAHABHARATA (Parvas XIV: XIII, XV and XII)
/:))I.}))/",) L, 1'~~jl'.J!..:>i.....,,..I_";"".JGd.~
Ii 10 -: j{ I t -: . ~ '. i

Author: U ndcr the supervision of Abul-al Fazl.
Date of writing: 1582-1588 A.D.
Date & place of transcription: 1865 A.D.
Folios: 298.
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Shelf Mark: Sir Suleman Collection No.24/1I

Beginning: (jlj0-")~~&J~.J)~/~~~'vrj~..Jl:t7'"":,iJ5,{)~~ j

Text begginig: U'J'.1;'>vL.::'fLl.~/r~tJ.~'J';/~p-Y~,,"<.J{

Ending: Ja;i·~l)~~r~tl..J)/~~uI-?/...J))is,,!!-A"~~uf~Q'J

Particulars of manuscript: The ms. is written in different hands partly
in Nastalik and partly in Shikasta Amiz character. The last parva Santi is
incomplete as from the beginning some leaves are missing, substance thin
countrymade paper. Appearence fresh.

Copies of Ms. : Rieu....; Ethe 10 ....; Bod. Khudabakhsh.

The ms. begins with the XIV parva - Asvamedh containing leaves from
No.1-68. It deals with the Asvamedh Yajna of the Pandawas as described
in the Mahabharata. It is usual prose translation done under the supervision
of Abul Fad!. It is dated 29th of Oct. 1865 A.D. Copied by Shiva Sahay son
of Shildharsingh and Kalyan Singh of Meerat.

The XIII parva begins with a fresh pagination. It contains only 70 leaves.
The scribes are the same. It is dated 28th Sept. 1865 A.D. It begins with -

~()U/~J()!f)Jd'~;J~.)If;l/jl •") LGVLJC,I;~U?£1:.:))1~0C--)~~~\ LJ ~)!J
• , ..././ - •••~' 'P, -r,· ~' -: I

. _--",)..)j~(JI~}/J)jLJ;I"ltJ LI.,,,,- .-

The parva XV namely 'Anusasanparva' is a short one containing only 19
leaves. The scribe are the same. It is dated 15th Nov. 1865. It begins with -

~).LihJ;~~/01t!.1crr:,..:.t";-"'·94=-(-f'1/";,-£;'~IC)j.::..~:.'))V~LJL:..-.)~)~IV1"1J

~{LJ"::JJC~LF)I.)i.

The parva XII, the last parva of the ms. begins abruptly with 

)k&"jJ. Li.:Yt.-~L~)..J..vv~J

p£
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The scribes are, Kalyan Singh, Shashi Sahai and Sri ~am all the three
sons of Shiva Sahai.1t is dated 14th of August 1865 A.D. The copiest Shiva
Sahai appears to be a poet of Persian with a takhall\ls "Barq". A bait in the
end of the santiparva composedby him is noted -

It contains leaves from No.386-596.

10

MAHABHARATA
(Parva XIV only Asvamedha Parva)

'~./p,L--'fl" u.JlPrw. -: - . ,
Author: Under the supervision of Abul Fadl.
Date of writing : 1582-1588 A.D.
Date & place of transcription: 1st regnal year of Mohd. Shah
Folios: 71
Shelf Mark: Sir Suleman Collection No.27/14

Beginning: ~JUU'r~-:;,..o;;-'IJ)I/~,J~t;~L:6I~.)~~J

Text beginning: lJ~..~{L;;':;~.::A;.) .....~~()_;~IJ,r~";-~/cJ!J!J

Particulars of manuscriDl :The ms. is written in Shikasta amiz character
in a neat and elegent hand. The scribe is Balchand son of Sabhachand Ibne
Gokuldas. There is a seal on the first folio which can not be read substance,
country made paper. Appearence, old, complete.

Copies of !\1s. : Rieu 3; Ethe 10 6; Bod 3; Khudabakhsh 2
This prose translation of the XIV parva of the Mahabharata, namely

Asvamedhparva entirely differs from the usual prose translation done
under the supervision of Abulfadl, noticed above under S.N.3. This
translation is also a free rendering of the original text, but it keeps more
closely to the Sanskrit-version, than the preceding !ones. The name of the
translator of this Persian version could not be found.

--
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Mahabharata
(Parvas XVI,XVII,X,XI,XIII,XV,XVIII)

L::t..J~W.,
Author: Naqib Khan.
Date of writing : 992 A.H./1584 A.D.
Date & place of transcription: 1816 A.D. at Aligarh.
Folios: 152
Shelf Mark: Sir Suleman Collection No.28/15(A)

Beginning: .N.!L:!-;J"'jlir,£.J~~'":"C6'(,'Jj~J~'~~·'(IJ!;V

Text beginning: ?1.j1iI.N-'?~~~IC).J)r~LJG"'Lf:'U~LJ~IU!JI)·

Ending: "';;J~·~k..r)L[JI~

Particulars of manuscript: The ms. is in a mutilated condition. All the
leaves are motheaten, preserved by pasting butter papers. They have been
reduced in size on account of damp. The scribe is Jay Ram, a Mathur
Kayasth. He copied it from the original which was a property of Lala
Raichand at the request of Birbal Pandit in the ~'ear 1816 A.D.
Countrymade paper, Appearence old.

Copies of Ms. : Rieu 3; Ethe 10 6; Bod 3, Khudabakhsh 2
This copy of the seven parvas of the Mahabharata in Persian- version,

as stated by the scribe on folios 16 and 151, is a prose translation done by
Naqib Khan. On Badaunis authority we learn that Naqib Khan compl~te9_

the translation work of Mahabharata in Persian version in the year 1584
A.D. (August), at the order of emperor Akbar. Again in the India office
cat. on page 1087 a ms. Under No.1944 is ascribed to Naqib Khan. The ms.
in this catalogue under S.N.14 further supports the statement of Badauni
we have therefore to agree with Rieu that the first translation of the
Mahabharata in Persianwas done by Naqib Khan and afterwards it was
turned into a fine prose by other scholars.

(a) The parva XVI of the present ms. namely Mausala parva contains 12
leaves from the beginning. It deals with the death of Krisna and Balarama,
the submersion of Dwarka by the sea, and the mutual destruction of the
Yadavas in a fight with clubs of miraculous origin. It begins with -

.~,.,<; l;'j..v;'/;:;'~-f'~t:IO:J.J1~e;t:,.,.I)U:JL/.lJ~IU!,1;

(b) After the Parva XV~ follows the parva XVII namely the
Mahaprasthana parva. It contams only 4 leaves, beginning with _

~t~'.J~jO)/~LD'-i:~)~IU!?!J .

. Itd~alswith the Yudhisthira's~bdicationofthe throne and his departure
WIth his brothers towards the Himalayas on their way to Indira's Heav
on ~ount Meru. The scribe in the end of the parva describes it a work ~;
NaqlbKhan.

(c) ?n folio 17 begins the parva X of the Mahabharata namely the
"Sauptlka" parva. It deals with the night attack of the three surviving
Kaurvas on the Pandava camp. It begins with -

-~I.J'Aly1-''''''btJlli.rl,dJ);4~;:..r''-fi'rJ{.u'O)JJi

It is dated 1873 V.S.

(d) Th~n begins the st~iparva from the folio No.22 containing 8 leaves.
It ~eals Wlt~ the ~amentatlOns of queen Gandhari and the women over the
slam. It begins with -

fl-()LL;.Ik)~:,t,·I;).JJr~~)t,;1 ul:~
j' I. •

A le~f is left blank in ~etw~en the parva XI and XIII. The parva XIII
namely Anus~sana-parva begms on fo1.30 containing leaves from No.30 to
120: It deals ~V1th the continuation of Bhismas discourse on the morals and
duties and his death. Beginning with - .

tL~J~/()I""'~rf':{)f~IC).JJ1~~cQ/')~JLJ!'!.t

Again a leaf is left blank and then on fo1.121 begins the parva XV namely
As~am-parva. It .contains folios from No.121-148, and deals ~ith the
retlrem~nt ofD ~.nstrastra, Gandhari and Kunti to a hermitage in the woods
and theIr death m a forest fire. Beginning with _

~f-~~LI~)A;.01r=:.LJ{,G:ID)/.::::")~()t:.-)~)~I~~1

The XVIII parva of the Mahabharata begins on folio 149 containing only
4 leaves: It ~eals with the entrance into Heaven of Yudhisthir, his brothers
and theIr Wife Draupadi. Beginning with _

fl-U.!J';~-(L:/uv.L/d~/~~ -: -(-I'll
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MAHABHARATA
(Parvas III,IV and V)

~{tJ()~~(~ C-.J~~

Author: Under the supervision of Abul Fadl.

Date of writing : 1582-1588 A.D.
Date & place of transcription: 15th Shabanulmuzzam 1202 Fasli/1851

V.S./1794 A.D.
Folios: 223 Script: Shikasta

Shelf Mark: Sir Suleman Collection No.30/17

Beginning: (~'":"~ty(r~/o/i'~/

TeAt beginning:~~~~'f1~A)~..::v~~r:::t:lt-,f':':I)A;;;V:LJ~'V~)G

Ending: ~~J~Uk~'~~-,~jl'

Particulars of manuscript: The ms. is written in a careless hand
resembling Shikasta. All the three parvas begin with a fresh pagination. The
name of the scribe is not mentioned substance, countrymade paper,
Appearence, in a good preservation, complete.

Copies of Ms. : Rieu 4; Ethe 10 5; Bod 3; Khudabakhsh 2
(a) This is the same usual prose translation of the three parvas of

Mahabharata i.e HI,lV and V: which is noticed above under S.N.1,2. The
Parva III entitled vanparva contains 127 leaves, and is dated 15th Shabanul
muazzam, 37, lulusewala 1202 F. The text begins with -

.)~';1..!~r::.t;I~)j,::1J.J0~V:I')~1 uy);
(b) The IV parva, Viratparva contains 32 leaves. It is dated 12th Ziqadah,

37 Juluse, 1202 F. The text begins with,-
.. f. . -Y • .t Al I;' It UJ"..

O!J"':~;:;Jf)-,)~Lbv"::';.l-'~ ))'?1")~ (7') -:

(c) The V parva of the Mahabharata i.e. U dyog parva contains 66 leaves.
It is dated 15th Zilhijja, 37 luloos, sayan 1851 V.s. It begins with -

(;Jf;L..1lw/""ft:'c)f':':!))U::01-'~U~l')J.JLf-IU~JJ.;J

All the three parvas are written in one hand. In the V parva folios No.44

and 45 are wrongly binded.

MAHABHARATA
(XIII-XVIII Parvas)

(~{{~L~&J ~..JLf~

Author: Under the supervision of Abul Fadi
Date of writing : 1582-1588 A.D.

Date & place of transcription: 1140 A.H./1784 v.s./1727 A.D. At
Hadiabad in J alIander.

Folios: 245 . Script: Nastaliq.
Shelf Mark: Su Suleman Collection No.35/22

Beginning: .N;JrJ')V,)Ct~{~t-.-!.il/CI.I/,ftr~c6l{~j

Text beginning: It..:.:Jlrlfu;:'-C £ ~I"" ,0",. .;:r ,-/ I:', . I ,-:(4' r-J..,J4; o;JJJ v.,:",:,L-JLJ.:J..J~v:'-':.J

Ending: ~~J'bA-,J;~~!i:J;";~I~j1J~!.J~~J..:t/J;"';~'

Particulars of manuscript: The whole ms. is wri'ttcn in one hand in a neat
and elegent Nastali.q. The scribe is Narpati Rai son of Hari Bhaktrai and
grand~onofSur.at Smgh: A note.ofthe scribe in the end of Asvamedhaparva
on foho 202b IS very mterestmg. Some folios contain marginal notes.
Substance, countrymade paper. Appearence, old, complete~ some leaves
are moth eaten.

Copies of Ms. : Rieu ....; Eth~ 10 ....; Bod. x; Khudabakhsh x
This is the same a?ri~ged ?rose translation o( the last seven parvas of

the Mahabharata, whIch IS notICed above under s.N.11, but the name of the
tra?sl~torhas ~ot been mentioned any where. The details about the parvas,
whIch It contams are given below:

(a) Parva XIII, Dan Dharma Parva-

It deals with the some instructions of Bhismacharya which are indicated
ab~ve under S.N.3. It contains 99 leaves from the beginning. it is dated 20th
R3.Jab 1142 A.D. A note at the bottom of the folio No.99. notices that this
IDS. was perchased in A.H. 1248 by some person named Muhammad from
Qal~nder Bakhsh Sahhaf,in Ludhiyana, for the study of his friend Lala
Kahka Prasad. The text of the ms. begins with -

J'iJL(Ul?I-:.::-.P~~·1l-"J/p~~~:tl;JW/.lul~~~£;'D))JI~~C(~1..J~16t-'!J
. t .~,/.

-~.'... v-;JIJILHlu
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(b) Parva XIV, Asvamedhaparva
The Asvamedhaparva contains leaves from No.105-203a. It is dated 16th

Rabi al awwal1142 A.H./1786 V.S. In the end of the parva the note of the
scribe appears very interesting and valuable. He writes -

;rr(;J., IlJ,':uvkvrf(£0Lf~cll~;#~0 fl~.J~-'Li~~h~~~"
• I ... ~- -.. .' • • • _

. /:1':.( ,"' • ':" ..7\.../ ut~
~I ("" I j .• _~.:. • I•• ~ ~ .. I':'~;f ?ulr"f)lc.J...L-'..JI~IO)~);H-1 .' ..
c,;.~_tU"( 0.)7~(/U.Jlwli.J~',)/"">-oI.J\PI. .. 'L~ I J :.

.... .... / f(. .... :;'''C,r1JlFl•..--
f" .!:/. f .~/ J If~t,.,»,.)/Jdlr'I.J...J';,..,-![;LJ{··9b~';.."!J-,?.. .

..)p-c..v Ii....-C?,-/v ",J~-:.( .' • .....'. ~~ I,k- ~I j
• "," ....1,/. / "', ..r~ ,1o~JL,,).l..'J'/f ~JjP)",:, () l>.).

';)-'VlJ\jI.1)""':"'l~)"",),)~.Jo/.lJV.'1.. '~:. • :. 11
•• I • I

J
.~ V~~..IUI£)I....:t:,,~/)~-

':~.J~ '-:"1v... · .. . ': .. .

the text of the ms. begins with .. {L~-{/~t~-",,~~~~';:;L-.?I.JJu{'"
. L/ :. .... :.(: l /L .~ .~(

..~.d;I(I~LJ1)'<.")L:'?~d.J LDDL[I(..J

Parva XV, Vyas Asramparva
The parva contains leaves from .No.207b-229a. It is the sam~ pros~

translation which is noted above under S.N.II. It is dated 28th Rabl-assam
1140 A.H. The text begins with -/ID~l.!;I~lc,lvl.J.J~Ur:.,.--'~.J0W!.J~vy;J,... .. _

.JAUb..t~.::.:.Jzj.--'J~~~ ~~j'01 o-,Jj';;~(."~J:(~1~~~'s;V~.)jtt!~r:.
~e..)J~. . ..

Parva XVI, Mausalparva , -
It contains leaves from No.230a-239a. It is dated Rabiussani 1140 A.H.

The text begins with -

_t:J~~IPl.f';J,~j,j)!.J,J?...c:"-f/;~ID).-J)10CJC-t)<.{{.;~IU~J.!J

Parva XVII, Prasthanparva
The ms., containing only 4 leaves from No.239b-242a, dated Rabiussani

1140 A.H., begins with the same wordings, noticed above under S.N.II.

Parva XVIII, Svargarahanparva
It contains leave No.242b-244b dated lamadiul-awwal 1140 A.H. It

begins with -

~~~~~Ub~·;j~!Lf}jfV~/~L{!r::.4-(!1
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MAHABHARATA (XII - XVIII)

'-'~/);. L";'-)JbJ u..J6rw
• -:'1// I' '1

Author: Naqib Khan.
Date of writing: 27th Shaban 992 H/Sept. 4, 1584 A.D.
Date & place of transcription: 1013 A.H. at K!lshmir 1604 A.D.
Folios:
Shelf Mark: University Collection No.Persian/Ikhbar2

Beginning: ~/~P;,:hjJ~';"""/~;Y~..J)~V/;J..4'I..:;.,)~tr,,:,CfL.!1

Text beginning: -f~,)~I~,:.)~3!.J.i»",,:£){~-'.J)rLi:LJt:.-)~.J~I()~-'!J

Ending: ~-:"U"~lfJ";':"~.J)~.:.vIv?~t&)LJ~'.l.tt!JI~'-:'c0.!.:
- ~~G:-'IJ~.N-i!.Jf

Particulars of manuscript: It is a very rare ms. of Mahabharata, as in its
concluding words it is distinctly stated that Naqib Khan, completed this task
of translation at the order of Akbar in one and a half year. It is perhaps the
oldest ms. of Mahabharta in Persian version found upto this time. It is
written in fair hand in small Nastaliq with gold-ru'ed margins. The scribe
is Abdur Rahman of Kashmir. There are three seals of small size on the
first folio and again a seal of comparatively big size on f~lio 2 but none of
them is readable. The complete ms. is in a mutilated condition. Substance,
Kashmiri paper. Appearence, old, complete, in a good preservation .

Copies of Ms. : Rieu ....; Ethe 10 .... ; Bod. x; KhiIdabakhsh x
The translator of this Persian version is Naqib Khan a great historian of

his times. His father Mir Abdul Latif, son of the w.ell known historian, Mir
Yahya of Kazvin, repaired from persia, where he was persecuted as a sunni,
to the court of Humayun, which he reached however, only after that
monarch's death, in 963 A.H. He was well received by Akbar, who took him
for his tutor. His son Mir Ghiyasuddin Ali, became a great favourite with
Akbar, who conferred on him the title of Naqib Khan in 988 A.H. He died
at Ajmer in the 9th year of Jahangir, in 1023 A.H.

In the conclusion of this copy, Naqib Khan who there calls himself "Ibne
Abdul Latif Al Husaini, says that he has translated the whole work from
,Sanskrit into Persian in one and a half year. He adds that he was assisted
by some brahmins; few of them are Debi Misra, Satavani, Madusudan
Misra, Chaturbhuj Misra and Shaikh Bhavan a converted Muslim.



24

Ending with -

J!J»'?~-f~tJC')Jr~6L:Jb~I;;IJ!JL:-)~.JIf-IU1)!J

"UJJ~YG~LJ";;lJ';~JJ!"'~~I-'~if':.Y7/.. . . ~ ...

(a) The ms. contains l~st seven parvas of the Mahabharata. The XII
parva begins on folio lb. It contains 254b leaves and covers the three minor
parvas of the major parva Santi. Some portions of the folios No.55b, 64a-64b
and 84a a~e lef~ blan~. TJ:e first)~o minor par~as ( ..~ -)_contain 76
leaves ~ndm?WIth, "rJ,JJ1_H~J(;:,-,A'>[;,J'~~-,~Lr~w"/)P~
The thIrd mlllor parva namely mocchdharma (Maukshdharma begins on
folio 76, with these words -

{J/Cv1VUVLr.)..:/ };-,IL.:f/f.Jru41;'L:..vIL.:.lJ,!u1.>~N ~)f..r);rj,-:,{~t,~/(f~· .

,_..:.>b~C).hLJ~L';
r" .. - . -

Ending with -

!J~jtJt:,,1J~,vU~;;Uf-',..,~;:/LI'~~~,;;h~,~..k(~-'LLJ~/~

_.::,jl,>:!ul,J)~L.;r,J)/~~ufO))/~)L:'0(/.::.t:V:~LJ')~~

see f£.351a, 355b, 363a, 373b, 379b, 384a, 406a, 411b, 410a, 43,2b. The scrib~
has perhaps left them for illustrations. The head-pieces of alI the pervas are
also left blank with an idea of illumine

(d) The parva XV, Vyas Asram parva
This parva contains only 24 leaves. It begins on folios 444b with -

~k~rJh)(./~Vl£)Li~":,,01Cv'1~)";:~,jv..1

Ending with 

~-!4~P'.,.j~~~'~~J-~~c..JJt"o~J/.::..~)(t.;(V)-':"---:..JrL01;)'{t.;

(e) The parva XVI, Mausalparva
The parva contains leaves from folio No.467b-476a. The text of the parva

~eginswith -

15

(.:A!.Uj'~t;,Lf~J..)-,V0!:).!.--;Jlr,./) lI.>I • -: ..

It is dated Rabial-awwal1012 A.H.
(G)'The parva XVIII. Swargarohanparva
Containing leaves from No.479a-481a, the text of the parva begins with-

. ,. 6. /. I;' / :. <"
~v:..:.v)' ,-..v r;UC:J)~~UJ/·.J)J

(f),The parva XVII. Mahaprasthan Darva
It contains leaves from No.476a-478b. The text begins with -

~J{)LJ,-'Ut--'~~tJ.k~~v{'::-(~!Jf.:loJc.:.'J)U:;~~;'JUC-)~.J~IV~)')

Ending with -

MAHABHARATA (Pm'va VII-XII)

,r)]I))i;;J _C-.JWw
I' I . ,

Author: Under the supervision of Abulfadl
Date of writing: 1582-1588 A.D.
Date & place of transcription: 1182 Fasli/1773-74 A.D.

The translator has called the third minor parva as an addition to the
Santiparva (folio 76a). With a difference of some words and sentences this
prose translation appears to be the same which is noticed above u~der
S.N.6.

(b) The XIII parva i.e. Anusasanikparva, begins on folio255b. It contains
88 leaves. The text begins with -

~()t=;'.......:;..;(,~.»~~~~L:iLJ);j.{'~LJL'~f'U{~/o)':)T~,-:,c/v:/~~/O~!J

_·,i,));lJvr)l~j-,Gjp.l.J,.;.,)/(/;rJ/(f~')LfUJJlf
Ending with - . . -

":?uL;l(j,])~.J.1UC:I)~1:CJhl;,dd~(}.L:li~Ilf'.L:)v:0{
I •

( ) Th
. . . _~~I; ......lu1..>;L)~)'"

c e parva XIV. Jatmmparva (Asramedhpan/dl·· ..,..-

The ms. contains 98b leaves. It begins on folios 344b, with -

"ut:iAcd'V.,.y.{i{1 t.---;-"'~fP-'."",v.t:.",j.:i "'£-t.:Uh-:,-;;r~)"
Ending with -

.:.t::!/::._:.:_~..:-,.J 1,..,1 CJUV).1JJ.:-')/1f'~9,J-,J:':P~IO;'';':;''[)JJU1:.-'~ f1J)r

.t~~lfc)~·

The Persian version of this parva is very similar to that which is noticed
above under S.N.13. Different leaves or their parts in the ms. are left blank
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Folios: 203 Script: Fair Nastaliq
Shelf Mark: University Collection No. Persian Ikhbar 3
Beginning: ~{~(1~~. ,

Parti,culars of manuscript: The ms. is written in a fair Nastaliq with the
headings of the parvas in red ink. The hands differs from folios 189b and it
resembles to Shikasta. The name of the scribe is not given. There is a seal
on the last leaf but it is not readable. Substance, countrymade paper,
Appearence, old, complete.

Copies of Ms.: Rieu 3; Ethe 105; Bod 3; Khudabakhsh 2
The ms. contains six parvas i.e. from parva VII to parva XII. The details

of each parva ........ is given below:
Parva VII, Dronaparva

The parva VII of the Mahabharata, translated in an ornamental language
with some music of poetry is the same usual translation which is noticed
above under S.N.2. It contains 68 leaves from the beginning. No date is
mentioned. It begins with -

d~r":":-~..)~~t.--~U'-::::'~,>:-,;'J.J-!{'..i~Ji;=~.:IoI.J...i~.>(j/J.JfJ.:)I).J.JD~VJ';

~ ulJ~·J.J O!.:.Jh[.;'D_".J;'tf)(dYjc)~~;/~rf:V{/

Parva VIII, Karn parva

This parva contains leaves from No.68b-102b. Neither date nor the name
of the scribe cou:d be found. It begins with -

--'t)(S'h~l.1;-,(J...J)~J~0.J-'~~~~'D~':':;~"'..I)U{;j,", DJ..'.>!L-~~i0£J'"

-~~~~J~~1;JJ

Ending with -

.)~.-J;lj1;.:;..J~)c~J!1 jj.11;c;~/U~7""(*

Parva IX. Salv parva

This parva contains leaves from No.103a-124b. It begins with _

j))O~Jr.:.";).J ~)":';::/c-,/~j"'.J)){).JGr J5.,j(U)J'~Qt:.,.,.J~.J~/u!,lt

_dLf~~)J/~d~/J{l;.J-;,{J~c:--J(-f ~.J~~
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Parva X. Sautik (Sauptik) parva . .
It contains only four leaves i.e. 125a-128b. It begms WIth -

~bj:y1JIJ)I)UlL-;-(-:,~);J~~~{~)l.Jf~' O))"i~~-'~10~J'.J ..

1~;)J~..1 ~!~JI~l.-<'.:.Ji.J~~.h ULt".rl

Parva XI. Stri parva . .
Containing only 8 leaves from 129-136, the Stri parva begms wlth-

Parva XII. Santi parva
This parva contains the prose translation of the first minor yarv.a

Rajdharma in the major parva Santi. It contains leaves ~rom 137-20.). I~ IS
dated 10th Zilhijja, 16 Juloos. Alam Shah Badshah Ghazl, 1182 F. It begms

with - .;.-: /..,' ... . Co • l I

i..J~fL5,l;.:t{;!?",::~1)':'::-~-':''l:~)U.).J~U;;),)vj~).J)IV:;U~:--1') . ./U ..)~
D.,).l~~);.::v"'y~;;::.t
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MAHABHARATA
Preface and parvas I, II

(':')JJ)IJ)u4~,~~.? -';".J4r~

Author: Under the supervision of Abul Fadl Translator - Shaikh Abul

Faiz Faizi
Date of writing : 18 Jan 1589 A.D./997 A.H.

Date & place of transcription: X
Folios: 331 Script: Nastaliq

ShclfMark: University Collection No. Persian Ikhbar 129

Beginnina : .kUlAJ./rfc.J)~w....,c.6JJJIU
t:> - t ': / •

/u l I(~.)/ ~;U};,j~..II;"1 :1)/-,·..::-1Text beginning: V.)~~ ~"'Jv? .D...J..J-!; I /1 /,

Ending: ..::vID~~~vOr;.;..JJ)fbdc.C2J
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Particulars of manuscript: The ms. is written in a bold Nastaliq in one
hand with double-ruled borders in red ink. It contains only two parvas of
the M.B. with the preface of Abulfadl. It is not dated. Substance,
countrymade paper, Appearence, fresh complete. It is a translation by
Shaikh Faizi brother of Shaikh Abul Fad!.

Copies of Ms. X.
The translator of these first two parvas ofthe Mahabharata is Shaik Abul

Faiz Faizi son of Shaikh Mubarak Nagori and eldest brother of Shaikh
Abulfazl, prime minister and secretary to the emperor Akbar. After the
death of the poet laureate Ghizali of Mashhad, he was honoured with the
title of'Malik-ush-Shuara' or king of poets. He is the writer of "Markaze
Adwar, Sulaiman vo Bilkis, Naldaman". Haft Kishwar, Akbar Nama,
'Sawatul ilham', 'Mawaridul Kalam'. "He was the first Musalman" says
Beale in his oriental Bibliographical dictionary on page 125, that applied
himself to a diligent study of Hindu literature and science. Besides Sanskrit
works in poetry and philosophy he made a version of the Bija ganita and
Lilawati of Bhaskar Acharya.

The preface of Shaikh Abulfadl begins in this ms. with,

.. ~~~;fv7f~--'L!~ywl J-"ci which is the heading
of the first parva, but Immediately after these words the usual initial bait of
the preface commences -

Parva I Adiparva

Part of the ornamental. and highly embellished version of the
Mahabharata by the poet Faizi, who completed the first parva (according
to fo1.268b. in the present copy). The first of Rabi al awwal, A.H. 997 (1645
V.S.) 18 Jan. 1589 A.D. It begins with the usual familiar words-

But its text differs from the copies noted above. it contains leaves from
No.33a-268 and follows with a colophon Faizi in which he has informed the
date of writing. He has further added 49 initial baits to the colophon. The
first three baits commence with these words _

e..v.J~(.JJD~.)~ .::.Y()t.-I~L!.I:.t/~
J~'C;/~-,~;,J' )~ D!i-jUJJ-'~J(~tJ!»

':"{C?);.i~~./...(f ...... ;.~u~;,U) T.J.0
The last bait is • T ..;;,./ ..,

~j(l::u£f~ ~;(¥;IJ(U;;

L

29

Parva II Sabha parva
This parva contains leaves from fol. no.270b-331b. It be~ins with-

~~£~~r.J~~&:!;:V~.JI Gr.'))~/v/urL:V ~J.,~~..J~ to!-'U
Ending \vith - /. ..~

~1~~~~-:'LI~~)))(I->u'L:I~ •

The name of the scribe could not be found.
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~1AHABHARA TA (Parva IV and V)

y-ti-'(JY;-~Jl4{~
Author: Under the supervision of Abulfazl.

Date of writing : 1582-1588 A.D. ~ .
Date & place of transcription: 21 year of Md.Shah Badshah (JhaZl,

29th Zeekadah.

Folios: 155
~\1ark: University Collection tqo. Persian Ikhbar 159 Alif

Beginning: 2.t!)~-rl1 v--~t ~\..-...J/":",,,.J

. . J··:OlJ';l/V~-,::i~· ~)f'!).y.::;~~~..I~~)U{
Text begmnm(T: "/. -: / I _ • .
'0 • V:1.)!.v-'"I..I-'.h~..I)?

Endin a : .~;. t, (~)Gj~lt>r~IJ.Jj»lio-,/~P.-')Ll}01::'o vVj,:/I. _

Particulars of manuscript: The ms. is written in a ~old Nastaliq with
double-ruled borders in red ink and illuminated head-pIe~e.The parva IV
. . lot· All the leaves arc preserved by pasting full SIze butter-paper.Ismcomp c: e. . . S b ..
The scribe is 1vlohammad Waris bin Mohamma';iAazam Q~dIn. u stance,
countrymade paper. Appemence, old, in a goo~ preservatlOn.

Copies of 1\<ls. : .. X. . .
The same usual translation of parvas IV & V ~ade under the superVISIOn

of Abul Fazl. The parva IV i.e. "Viratparva", contains lea:es from ~b-46b.

Two leaves from the end are missing, as the V parva begms on folIo 49b.

The parva IV begins with - ~u,·~.J~)j~A;"'-fLu{ / .c'.>U~

• ..:, I .(.
E d' 'th ': 'l..:JV, .'~~..I~''''''':"' ~u'-'.A-L l.J'~ VI'".>.......).J).-f";;~.AJn mgwI - ~ .It-~;'" _ ./•• :/. ';"/-: /1 -: •
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MAHABHARATA
(Parva VI,VII,VIII, XIII and Bhagwatgita)

r;f~ke.*.J,rk,:;;,~d_~JV~- r 'I"'" f" r . "
Author: Under the supervision of Abul Fazl.
Date of writing : 1582-1588 A.D.
Date & place of transcription: 22nd year of Mohammad Shah

Badshah Ghazi
Folios: 332

ShelfMark: University coqection No. Persian Ikhbar 159 be(...)
Beginning: ~Jtor-."J'~\..-...o!

Text Beginning: ~/tJ,-:,;f::1&.!.b"N "";C:-J~~,:"cGlrJ...)f:;¥PL

Ending: ~'.J~~D..'~o.u:l.ltj,ur.t;~IO..~:l J~y
Particulars of manuscript: Second volume of the preceding ms. written

in the same hand with double ruled borders in red ink. The parva VIn is
incomplete leaves are preserved by pasting full size butter paper. Same
folios contain marginal note. It was copied at the order of Lala Hukumat
Rai Jeeva in the 22nd year of Md.Shah. Substance, countrymade paper.
Appearence, old.

Copies of Ms.: X.

This volume contains the following work:.
(a) Parva VI ofthe Mahabharata (Bhismaparva)
The Bhismaparva contains 85 leaves. The first leaf is left blank. It is a

usual prose translation beginning with -

:.jP:JI~jcI£..1:"I~/U",:,-;~~~I"";Lf""j~.J,!~~iGlrJ..J)t,yvl ..
~1.l'U~L:'.J~'D!JI.J_)l(JJ'7vt.i:kl.::~u!;~crQ'(~~~~-'~Uwj,I.,J;U~..J...:CU{,(;

-f~~!:j)A:/ .A-·I:.J.:.;-~.I"'~~

Ending with -J;~u!JU~'~;"()/J1~;.:,if~",&vo/Y'~~!.;:
!. f.

L
•

. _ ;::.;.J .'",T

L
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(b) Parva VII of the Mahabharata (Dronaparva)
The parva begins with a fresh pagination. It contains 95 leaves. The

headpiece of the parva is left blank perhaps with an idea of illumination. It
begins with -

~;'..i).JO).~.J~;"J) ) ....J[,-l:JI.P'I;'.:.v'~.Il! -:t,)r.)..i-:.!~~/./)) L:"')'::",A·~'lr,-:c6lfJ

-~r~.!//')~~G.JUc.:.VJf'),..,!.JD;.J.I{';!;-~;t01J~t.JOI.J !
./1 - ./ ". /V. I • ': ~

Ending with -

-G.J~,j)JD~-')bJ;.)-,!~ld~,;jJ~t::A~-'':;;'.J-,;~[;r'';'~.JJ,

(c) Bhagwatgita - see under S.N.35
(d) Parva XIII of the Mahabharata (Sasanikparva)
It contains 26 leaves. The text begins with -

/~rf~~.J.Jl~~11'~I.J~IUlJ1~£'~{~L.-.YIJSJl~(1'~cr5I(~J

E d· 'th -&lJJ!.,;.;a?.#,",1)~..-£vlJ"(Jrn mg WI - ... /' (" ••

-~~f(I;:'~'.,'J~~-:,~/~L~JIfIL;r

It is dated 5th Zulhijja 22nd year of Md.Shah Badshah.

(e) Parva VIII of the Mahabharata (Karanparva)
Containing 80 leaves, this parya is defective in the end. The binder has

wrongly kept it after the XIII parva. It should be read after the VII parva.
The text begins with these words -

t)D!.J'')~JIJ.JT-,L2JC/.''..iL,-(JY,:,~j(~~.!JD~,-!:J/~IVf~-'!/IL5'.J~~c~~(f-'U~1
. . _.k ..:-:I~.Jl?;'J)"'~ ..cj"-'JJr~-,t;1

Endmg wIth - ~ ':'

._~I.J.J~~c.>~~.)...il.JrJ/1J;~/D..iLJ~Y'
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Samrah al-Hayat

~~IY

Author: Bhola Nath "Nadan"
Date of writing: 1195-1203
Date & place of transcription: 1205 A.H.
Folios: 362 Script: Shikasta
Shelf Mark: Abdussalam Collection Farsi 446/1
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Text Beginning: ;1C)bk-'~/... L5t·(~ (L(Ij;J":j~'r

Ending: LfL·.:A(X(lI(L·J uift.Jrd~jf

Particulars of manuscript: The complete ms. is in a mutilate~ state. The
lower part of the first leaf is damaged and the upper half IS however
preserved by pasting pieces of papers. Most of the leaves are damp and
motheaten. The headings are in red ink. The ms. appears to be In the
translators own writing. Substance, countrymade paper. Appearence, old,
in a good preservation, complete.

It is an unpublished and a rare work.
Copies of Ms.: X.
'RAMAYANA' is the oldest of the sanskrit epic poems, written by the

sage Valmiki. The word Ramayana means the !"!o~e of Lord Ram~ who
was one of the incarnations of Vishnu. No mentIOn IS made of Rama In the
vedas, but he may be regarded as the first real Kshatriya hero of the post
vedic age. .

Valmiki's work consists of24,000 slokas, divided into seven books, ~hIch
are again subdivided i'nto chapters. It deals with th~ life and explOIts of
Rama the loves of Rama and his wife 'SITA', the seIzure of the latter, by
the gi~nt ruler ofeelon (Ravan), the war carried on by Raffia and his monkey
allies against Ravan ending in the destruction of the de~on an~ the rescue
of Sita, and the restoration of'Ramchandra to the empIre of hIS ancestors
of Ayodhya. . . . .

A good analysis of the Ramayana will be found In Monter ~l1lIams,

Indian epic poetry. An abridged English translation has been publIshed by
Mr.Wheeler in 1869. The first english translatic:1 was made by carey and
Marshman in 1f.06. The Italian and Latin versions has been published by
Signor Gorresio and Schelegel respectively.~ poetical versio.n into English
has also been published by Mr.R.T.Griffiths m 1870. For detaIls see Blochet
222, Aum 140, E10 1963, where a bibliography of European works on and
the editions of the original is given.

The most popular Awadhi (Hindi) version of the Ramayana is th~t. of
Swami Tulsi Das, which is the most trustworthy guide to the popular IIvmg
faith of the Hindu race specially in Northern India. Tulsi called his work
the "Rama-Charit-Manasa". It is an adaptation or refaccimento of the
Sanskrit original. An orthodox Hindu accepts the Manas of Tulsi with. as
implicit faith as if it were an immemorial Shastra, and accounts a quotatIOn
topic.
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The first Persian prose version of the original Sanskrit work was perhaps
presented by Abdul Qadir Badauni at the request of emperor Akbar (see
Muntakhab-at-Twarikh, pp.366). The Persian verSIOn of the 'Ramayana' or
the Ram Charit Manasa were made in different periods by learned poets
and prose writers like Amanat Rai, Girdhar Das KayastN Gopal son of Sri
Gobind (concise descriptive Cat. of the Persian Mss. in Asiatic Society of
Bengal, No.682) Chandramani, Bedil, Devi Da~ Kayasth, Amar Singh
Munshee, Sadullah Maseeh, Bhola Nath 'Nandan' Hari Vallabh seth and
Gopi Nath Sahai..

The reference of the Urdu versions of the Ramayana (pUblished or
unpublished) could be seen in "Qamusul Kutub, Voi.I published by
Anjuman Taraqqi-e-Urdu Karachi under number)1528-11563.

Particulars of Samrah-al-Havat: This present copy entitled
Samrah-al-Hayat is a prose transbtio:l of Tulsi's famous epic - Rama
Charit-Manasa (Fol.2a), in a refined and orn~mental language. The
translator Bhola Nath, with his pen name 'Nadan' isa newly discovered poet
and writer in Persian. No reference of his present work could be found in
any book and nothing could be ascertained about him. It appears from the
last few baits of this present work that 'Nadan' lived in the tip-tes of Shah
Alam (Fo!. 362a). He says - ....C~·Jt; ::"L·(~j J~JL.-_,:/1iw:

j~...I'I.-- I ,:;-. -::-/ ,1.- ...~.:,;"t.:Jb~~~
...... ;.~ ,.v ......... -.--· .,,/ f ;, •

d-~j..::.G=-_,~ Lt:)~l,)L;-~~
I • -. • ,:( t. • I

)~ uy~jy{.J0 A(,).G-'~0-''''''f!A.7
This work was undertaken by him in 1195 A;H. The title 'Samrah

al-Hayat' gives the date of beginning - 1195 A.H. the complete work has
been divided into seven books or Kandas to which the translator calls
'Akhtar' or Star. These major 'Akhtars' or stars are again subdivided into
minor stars. The translator calls each of them a'lama' or a flash.

The I· Akhtar of 'Samrah-al-Hayat' contains 39 lamas or flashes and
COvers 130 leaves of the ms. It deals with the boyhood of Lord· Rama, his
education and residence at the court of his father Dashrath and his happy
marriage to Sita. This story was communicated by Yajnavalakya to the great
sage Bharadwaj. The translation is very close to the original Awadhi text.
The date of the completion of the first chapter is given in these words _

. ~U~".J;~l:JL-i--.J .kU~':;;j;'J.JJ ilL; (see fo!.130b).

The second Akhtar begins on folio 131 a. It contains 25 flashes and covers
fOlios from No.131a-233b. it begins with _

... (:)~..:.:JJ.,,...=jr'~(~/J}/~(j!J(~I)IJ-'J~
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The sixth star contains leaves from No.282b-320a. It is subdivided into
fifteen minor stars or flashes. It is the war section which describes the war
with Ravan, his defeat and death, the recovery ofSita, the return to Ayodhya
and the coronation of Rama. It was completed in 1196 A,H. The date is

given in this bait ~ ~rGA)IJ)I~A:~-'LJ; dtfjJL..h.:Zfu,,~d;.:J'u_~

The fourth Akhtar or the Kishkindhakand of Tulsi's Manas begins Dn
folio 251 and covers leaves from No.2S1-1S1. It contains nine flashes or the
minor stars ( .~. ). it describes Ram~s residence at IGshkindhya, the
capital of his monkey ally, king Su-griv~. Like preceding ones this star was
completed in 1195 A.H. The following bait gives the date of completion -

i.6LJI.:-,~.;,.~J)d(1J(L·~.J.JJ ';Jbd:.:.J!J(A~?IJL.J.

The fifth star i.e. the sunda;kand of Tu!si's Manas, contains leaves from
No.282-319. It has nine flashes. It deals with the marvellous passage of the
straits by Rama and his allies and their arrival in ceylon. It was completed
i:11203 A.H. ~s noticed in these baits -

IThe last star contains leaves from No.320b-362b. It is divided into fifteen
minor stars. It deals with the life of Rama in Ayodhya. It was completed in
1197 A.H. The date is given in this bait -

LfL'~I(~ (1'(ti dlJUA"dL!i-:
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TARjUMA-l-RAMAYAN
(or Dastan-e Sri Ram wa Sita)

(~(u~t/b)~L0~~
Author: "Masih", Shekh Sa'd Ullah
Date of writing: 1033/1623 A.D.

Date & olace of transcription: 1173 A.H./1760 A.D. at Lucknow
Folios: 226
Shelf Mark: Subhan Ullah Collection No.891.5514/35

Beginning: JLHJwi'~j'-::-'ifJf~uL~~:;;~
~ • ~ v _.

Te>..t Beginning: L.:.v~u~--:?0c~lj "::""/clC:-J'(~-"; 1iJI~

Particulars of manuscript: Written in a fair hand with headings in red
ink, slightly worm-eaten. A few marginal notes. Seals, ohe on folio 129b,
two on folio 146a and one on folio 149 - all invisible. Scribe is Girdhari La]
substance, countrymade paper. Appearence, in a good preservation, old,
complete.

Copies of Ms.: Rieu 1; Ethe 103; Bod 1; Khudabakhsh 2, Ivanow 1
This poetical version of the history of Ram and Sita, is a~cribed to Shaikh

Sa'dullah takhallus 'Masih' Kairanwi. He was an adopted son ofMaqarrab
Khan (who died after Hijri 1056/1646 A.D.) and flourished, like Girdhardas
(another translator of Ramayana) u:lder lahangir whom he praises in this
poem (see fo1.10a), as well as his spiritual pir "Shaikh Pir Mohammad Abul
Baqa"; (fol. 9a). There is also a laudation of Hindustan (Fol.I2b) among
the introductory glorifications. After an introduction in high sufic style the
tale begins on folio ISb with these words -

;'J}~lJ:Y:'~/~ ;,G,:!~~I.J[fP

(u:;W'L.!lu~Juf,1

~(~".> ···u!.b..J-'w,-,..,

('-'.)~!d~ j~(.J~)'

(1(1.-:1~(,)I:-'J),jlftt;

In Tulsi Dasa's Manas this book is called Ayodhya kand. It deals with
the story ofRama's inauguration as heir-apparent or crown prince and gives
an account of the circumstances that lad to his banishment. This Akhtar
was completed in 1195 A.H., as the date is given in these words

~(!J~~~rd

The 3rd Akhtar begins on fol.234. It contains 7 flashes and covers folios
from No.234-250b. It describes the departure of Lord Rama from
Chitrakoot, his arrival at Agast Muni's residence, enterence of surpankh3
with her brother Ravan the efforts made by Surpankha to marry Lord
Raca, the interference of Lakshman, cutting off the ears and nose of
surpankha with his seemitar, the murder of Khurdooshan by Lord Rama
the seizure of Sita by Ravan, the brother of Surpankha and roming of Rar.1
and Lakshman in search ofSita. This star was completed by 'Nadan' in 1195
A.H. as the date is given in this bait -

L
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Particulars of manuscript: Written in an ordinary n~staliq in one hand
with headings in red ink, the whole ms. is in a dilapidated state on account
of damp. It is defective from the end substance countrymade paper.
Appearence, old.

Soecial Features: The present ms. contains the description of Nakhsikh
ofSita which begins on fo1.37a and covers 15 leaves. This description could
not be found in the printed edition of the work.

Copies of Ms.: X
Another defective but an important copy of the Ramayana of Masih.

TARJUMA-I RAMAYAN
(or Dastan-e Ram vo Sita)

(~~~f.;<:JJ.::...,.IJ)(:/L.1~.Y
I / •••

Author: Masih, Shaikh Sa'dullahKairanwi
Date of writing: 1033 A.H./1623 A.D.
Date & place of transcription : Not dated
Folios: 173
Shelf ~1ark : Habib Ganj 50/144
Beginning: ~Jt~.,rJtAt~·

Te>.1 Beginning: L:v.)u~-:.:'(6J-:JJ/'

22

37

their place. They have been placed in the end due to the mistake of the
binder. Substance, countrymade paper. Appeare~lce,old, complete.

Copies of Rieu: X
Another copy of the preceding ms. entitled Dastan-~Ram wa Sita.
Beginning as in the preceding copy. The second third and the fourth

Baits are the 12th, 13th and 14th ill the publi~hed. edition and in the
preceding ms. The takhallus Masih appears on folio 3a. 4a (1.8) 7b(L.l)
9b(L.2) etc. The' form 'Masihi' is also found. The praise of Mohd. Abu
Albaqa is found here on {ol.10a, that of the em~r~r lahangir on fol.lla,
the description of Hindustan on Fol.13b beginning of thestory of Rama and
Sita on~ol.l7b. It is calle~ in the ~olophon - '~;..:jcJdLI.J_if"

.The scnbe has not mentIOned hIs name. - •

TARJUMA-I RAMAYAN
(or Dastan-e Rama wa Sita)

(~~(1~~fJ) u..LG:';J
Author: Masih, Shaik Sa'dullah Kairanawi
Date of writing: 1033 A.H./1623 A.D.
Date & place of transcription: 1252 A.H./1835 A.D.
Folios: 188
Shelf Mark: Habib Gani 50/14:1

Beginning: ~"U~--:;15~),f ~U~(~·..iL.i"Ld

Text Beginning: JL.. ..l: ~.)rVl.J...i-· jL·/~..jl~J~J:~

Ending: ~~·~(')J;-'IJl.rl/ .:..JLA;~?J"jI::,.£i

21
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Particulars of manuscript: Written in an ordinary nastaliq mixed with
Shikasta in a careless hand, the whole ms. is in a mutilated condition. It has
b:en preserved by pasting butter paper some marginal notes are also given.
The name of the scribe could not be found. Folios No.175-179 are not at

Rieu calls it a translation from the Indian tongue (III pp.l078b),
Bodleians Brown's and India Office's Catalogues simply mention it a
Persian ve~sion of the Ramayana. I compared this work of Masih from the
Sanskrits original and Tulsi's Ramcharita Manas ofA~vadhi.Masi~~'swor.k
appears me to be the separate one and ori~i~al. Maslh has n?t ~IVlde~ hIS
Ramayana into Kandas, nor has he subdIvIded the Kanda s ~nto minor
chapters. He has simply taken the popular story of Ram? and Sita a:d has
narrated it in his own way in the traditional style of PerSIan Masnawis.

There is a colophon on folio 149, which reads.th~ ~onowing:. _ _

~ 'Y~I~I~'~I~~;(~~" ~l;.,'.)j,%LJ;LP;-''v(10wr...vr.V~ I
v... l..f""'"' A' V .:. •• 2-:... ',.t:'... .,:;,., .:1...J?,Jj
J) ·l.JLJ.Jb.l~G';i'li -(,~I~/JJ:IJ~t",.fLfj/"f,,--,~\;)~~·{)~U'L.,.,uW---D~

Ul j V... / I' "'-f~ ..
) • o. ; •• ,. '--' • ~1...j~ ot:: . ---I:"JLV~..JI"--,,,,)lt- ()(;. ~~tf'~))..Jl~ ... ~.A.~~.!,..:..-'L'.J • yv: .

VI'( ~v, . _ /' u. /... r j
/. . " ~';/u"'.l.· j[;)tlj:;';lr.-'~".0. (...;./ / •.. ,_ L.'
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of congratulations to Lord Rama for his victory over Lanka is defective.
This portion is not found in any of the precedingmss. Appearence fresh in
a good preseration. Not dated,

Copies of Ms. : X
Another copy of the same

The order of the text of the present copy is s~milar to the printed one.
The work is though complete on folio 152b with the familiar usual bait _

'( . ('.:. .,,'/
~k'U:;bJJL~J.::.. ~!A.r?;::,rlf)j)

TARJUMA-I RAMAYAN
(or Dastane Rama va Sita)

(~J(tc;)~/)) C!L~--:J'
Author : ~1asih, Shaikh Sa'dullah Kairanwi
Date of writing : 1033 A.H./1623 A.D.

Date & place of transcription: 1120 A.H./1708-:9 A.D .. at Akbarabad
Folios: 168

Shelf Mark: Sir Sulaiman Collection No.43/30
Beginning: 61~V~L!J;.J

Text Beginning: ~)I,)~.;(DJ-jlj ~/0~;/~:-,1.L';

Ending: .::...-iuvirJ)IJI.f1L ~j;4..AP"';JcJ5

It contains 40 baits and is defective from the end. The name of the scribe
and the date of transcription is not given. It appears to be approximately of
19th century A.D,

but it follows with a new chapter under the hcilding in red ink _

·FiJ't.JV,)~JL"I;I.i-V;:;-t-(!'CJ~J~ t>0'~~£.v!,'i'~.J:;.';Df""J~)I'kivA

Particulars of manuscript: Written in different hands partly in Nastaliq
\ and partly in Shikasta, with heading in red ink. It is in a dilapidated

Condition. Injured by moisture repaired. Marginal notes. Transcribed by
ASkaran from the copy of Mahan Subh Rai son of KanwaI Nayan of Itawa

l
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TARJUMA-I RAMAYAN
(or Dastan-e Ram va Sita)

(~-'(~;J~b)eJ:.L&:t'/
Author: Masih, Shaikh Sa'dullah Kairanwi
Date of writing : 1033 A.H./1623 A.D.
Date & place of transcriotion : Not dated.
roiios: 153

ShclfMark : University Cop. 42/29

Beginning: ~~Ib.>,.,.JI...th,~.f--!.~.)

(. '-:': .;.......U/ L:,v-" t:..7( L,-j I..-N'')!»TeA'! Beginning: .:::.v-')~)':"""')V() .J VI.)' (

The order of the text of the present copy, at different places ?oes not
agree with the order of the text given in the printed one publIshed by I

Nawalkishore Lucknow. Moreover it contains a number of such verses
which are not found in its Nawalkishore edition. The baits .fron: ~0.11-18
and again 33-41 etc of the present ms. a~e not in t~e above saId edItIon. The
description of the Nakh Sikh of Sita whIch contams leave; fro~ No.37-5!-b

, d' h h d' /. -' t::-.--. (' -6. ~J.>1 IS the specIaland begms un er t e ea mg ~.~ _ :::t-"~ '-::/
feature of this ms. It contains the subheadmgs .....

uf:""~..J~ 2,~,J~ -',,</~,J') L:J.:f.;:..:.;,',) ,!~~.''.),) o/~.))
./ l:.~ ~_.~J:,ul~~.J" JI;~,J). ·Lf.:.;~.)..J J:;/;~.)) u: ,- -,') ,

'.,& • -. ." '.L·· UW~-') -.-J~,J~/'c..;....-'> ~c.:..-./; i.I,)C-P.J,) ()•./ .::.P.J; , ". J.:.
OI~,J.J ~)~~)', :"-)~,.')) ..J.V.~.L,~)). 0~;::;,J'JL~~))

.. L· ~,1) ...:.-'-.-....::-!:!.'::":-'.J~ ':"1·~..J;' J) .J..J~.J-' • -:' _. h _' ),
'- • • ., _',.4 I ('~..J'" u/~,J) ~uL..~,J) .iL.'~.).) (.)1)..-',1) ../ .._ - _ , " L~..J)

U ~,1'" ."l.X:_,~j.).) (,) -: ...

The last incomplete bait of the present ms. i"s the last bait of page 272 m
Nawal Kishore's edition, which reads the following:

-:i.ltJ~-' .J.f-/Ji )~Li.;t'J; J"J~~

Ending: (u~).).,'/ ~.~J:..) if{ &, .,,,.',.).);.
Particulars of manuscript: The ms. is in neat and elegant Nastaliq. Last

two leaves have been written in different hand in shikasta double ru~ed

borders and headings in red ink. The work is complete but the last portIOn

~~~IiIiIiIiiIIIIiiIllllllil' "iiiIiIiiiI'<,.--- "1IiiiIiIIii'". ···......---1-r--~"'~"""~"""-'---='-'--~.......................~'-'"IiiiiiIIIiIiii-,··'":.........81iiioiii1ioi-..-iioiiiiIiiiii'.".'...iiiiiiiOiioiii-..... -iiiiiiii.... ~'ioiIiiiiiiii.'.liioiIiiiiIiiiiiiiliiii-.._y 39 ;
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b Particulars of manuscript: Written in a fair nastaliq with double ruled
horders ~nd b~adings in red ink slightly worm eaten, repaired. The scribe

as not gIven hIS name. Paper Indian compo
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,.I~~DL:J{J;,:,
.1:/:. f'
V-J~.)o~'l;/Ub.J

.hu-{ (-Y.;/..:-,j(;w. ,
~)LJL.r';I~;t.::....rt'
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26

NARGISISTAN

cJ~

/1J'::;!JLJl~1J ()~

~~ CJ('~ .;.j..J~~

..J1iy':£"...!/.J":-/ ~f:
~~':;";'.JD~r~

~~'-';'U!JJ/ J/f/L'

Authbr : Bedil (?)

Date of writing: 1105 A.H./1693-94 A.D.

Date & place of transcription: 24th Ziqada 1269 A.H.
Folios: 156

Shelf Mark: Habib Ganj Collection 50/142
Beginning: ()5&'Cf.L1--!';

(Nawal Kishore, Ramain Masihi, p.329)

The above ver~esi~ the present copy have been arranged in the following
order and they dIffer In reading also _

..:;..,.J/~..J,:;uLir"'p ~JU~U')I';";';L~.. ,,·v- ,e.. Ie

~.1:V;£J!iJIJl!'I/ ~J,.:/~~';I':"'/
... '" '" !J!~~ ,,~ ,..J?~Dr!;,Jj;.,
J)lr-'~.t:;J~..J~LJ,J f/ D~);'U';.J
..J~o/L~h~J~j ..J'-' (f~ (:V.;,..:....-IJ'~j~

The name of the scribe and the date of transcription can not be knmvn.
Apparently 19th century A.D.

T
f
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TARJUMA-I RAMAYANA
(or Dastane Rama vo Sita)

(~(L(;Jl::/I-,)c{l0,-j"J
Author: Masih, Shaik Sa'dullah Kairanwi 1033 A.H./1623 A.D.
Date of writing: Not dated
Date & place of transcription: X
Folios: 181

Shelf Mark: Subhanullah Collection No.S91.5514174
Beginning: ~.,-l\6r.)1ibl---!

Text Beginning: :::.-)u~'%';6J-1JJ ~/~~;L~·,.JJ;

as stated in the colophon. Folios 17 to 37 are written in a careless hand,
probably added latter on. Original margins have been cut off and replaced
by new ones. Substance, ordinary, Indian paper. Appearence, old,
complete.

Copies of Ms.: X

Another copy of the same work. The text is very close to the published
one. The scribe calls this present work (...~u~·-::; and !J1entions !he
name ofits author Maulana Shaikh Masiha Arruhani . iJ1PJ)I~l;"C lJ,,"
The complete work was transcribed as stated in the colophon in a period
of one and a half month. The date of transcription noted in the colophon
is Monday 29th Jamadiul Awwal 29th Juloosewala? but on the back of the
last folio the date is given 1120 A.H./1708-9 A.D.

Particulars of manuscript: Ordinary nastaliq scribe has not mentioned
his name. Fewleaves in the beginning are badly injured~ the letters are faded
and spoilt by repairs condition is tolerable. No headings are given,
substance, country made paper, Appearence. Not very old, complete.

CODies of Ms. : X

Another copy of the same work. The order of the text does not agree
with the printed copy at different places. The last five verses in the printed
edition are -
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This work of Bedil is not found in any catalogue (Ms.). Eve~ Bedil in his
oriental biographical dictionary has not given any account of It.

Copies of Ms.: X
Editions: February 1875, Nawalkishore, Lucknow. . . .
Other particulars: The present ms. under review entitled Na~glsistan!S

a poetical translation of Ramayana by Bedil, and not found, as It s~ems 10

any other collection. A friend of the author named Sheetal das recIted the
story of the Ramayana which impressed the poet's heart so much that he
wanted to translate it into Persian:

lJ1Jet..?,J0
t.'~JL!)~!k V~(!.Ju~!JJ'..iC;..:;

)1bDt=Af()(.,/ J~.A-IJ.f.":~J)

The poetical translation was completed in:105 A.H./1693-94 A.D.

(Fo1.8b) - .~.J)....r.~.;,t;, o.L.r~.JJlj!;:':~. .. . .
U~lt~~-'~":'-9 ~~G';jl~;

This date is also given in the end of the book in different verses: The p~et

notices in the last but one verse of his Ramayan that at the tIme of Its
completion he was of sixty. This information-

fIxes his date ofbirth in 1045 A.H./1635 A.D. The bo~~is divided in~o seven
chapters or 'Daftars' and it deals with the same famIllc story that IS found
in the Ramayana.

27

RAMAYANA
(Amar Prakash) (Balkand only)

~L1J

Author: Amar Singh
Date of writing : 1117 A.H./1705-1706 A.D.
Date & place of transcription: 1241 A.H./1825 A.D.
Folios: 68
Shelf Mark: Sulaiman 38/25
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" -" '/\Begmnmg: .,A.;~c.A

Text Beginning:'~,1l;Y).:.:.•~.;I;U(!.r~'<J~UI.)!.)-:-:)~k,l-,.((~{_· ...u,t:

Ending: "~;!dJ;-/tf!0L:/A~)tJ;b;J))~/", ., . . "//

Particulars of manuscript: Defective in .the beginning slightly
wormeaten. Written in an ordinary.ila~taliq. The scribe is Jangopal son of
Radha Krishna of Khattri tribe resident of town s'irawah paper Indian. No
copy is found in any other collection.

Copies of Ms.: X

The author of this present ms. ~;.AJ,TIar Das better known by his alias
Amar Singh was a resident of Varanasi. His ancestors fIrst came to
Allahabad from Srinagar andthen,shjfted to Varanasi, and got, settled
there. He was a Sriwastawa Kayastha by cast, and had no son. His father
was Raghunath Dasa. He took this task of presenting the Ramayana into
Persian version in 1117 A.H.,when h.'e'was of fiftyftve. He had been in the
contact of Swami Parmanand and otherspir'itual personalities (see
Ramayan Farsi, Matba Nawal KishGte, pp.540-542).

This Persian version is not a transIa:ion of one book. The author has
gone through the different stories afLoI'd Rama found in Mahabharata,
Valmiki's Ramayana, Hanunu:1 Natak and Tulsi's Ramcharit Manas, and
has selected their best. It is notable that a person named Govind Das of his
family has also translated the Ramayana into Bhakha in the times of Akbar.
Amar .Qasa's love for lord RamaandMother Sitamay therefore be called
heriditery.

In the Nawalkishore edition the publisher in his note has mentioned the
date of its writing 1119 A.H. but the author of the book has very clearly
noticed -

d0../o'.{); Lt;0jw~/)d,.;(LtJi!;':':;01J J;'U~CG O~("t.:-)~ .;.:,~u/.).))

I:0JJ~/f.l L:t1.JJ0'J~ol,;ur:/"tcJL:;~J. :>~)~U: l;.:r~!~).J.I~~J01)'&, ~J!;'

..% JL,.,)/~I ,)~-,..v~}; ~J'-';YU:~;J ~~LYj JJp[3;.,-:t:\J~~;J-'JI

:c..:,l(~1

It reads the actual date of writing 1117 A.H. in the time of Aurangzeb.
The copy under review begins from folio 17. First sixteen leaves are missing.
It deals with the story of Balkand.

L

,
,
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28

(RAMAYANA) AMAR PRAKASH
(Ayodhya kand only)

Author: Amar Singh
Date of writing: 1117 A.H./1705-1706 A.D.
Date & place of transcription: 1241 A.H./1825 A.D.
Folios: 30
Shelf Mark: Sulaim:m rollp.r.tion 41128

Beginning: li:''::'DI."UL!:",:,c6,~/;..~-,""ur!f:J LJ~.

Te>.1 Beginning: ~:}; &)G£5)l!;;)(;,~':';(J;~U{4J~~~~P!t:f/

Ending: ~1~~~V.JU~:YJ~I;:'b~j~~J1

Particulars of manuscript: Written in the same hand that is found in the
preceding copy. The kand is complete. The ms. is very slightly wormeaten.
There are two seals on the last leaf which read Rawakishorilal and Sri Rai
Bal Mukund. paper countrymade. Appearence 01. compo

Copies of Ms.: X
The present book is the second kand of the Ramayana namely Ayodhya

kanda. It deals with the scenes at Ayodhya i.e. the inauguration of Rama as
successor to the throne, the quarrel ofkaikeyi with her husband, her consent
to install Bharata and to send Rama into exile the departure of Rama with
his life Sita and his brother Lakshman, the death of Dasrath, the caijing
upon of Bharat to ascend the throne. His declination and setting out for "the
forest with an army to bring Rama back and the refusal of Rama. The text
is very close to the Nawalkishore editions.

29
RAMAYANA (Amar Prakash)
(Ban kand and Kishkindha kand)

Author: Amar Singh
Date of writin!!: A.H 1117/A.D.1705-1706
Date & place of transcription: 1241 A.H./1825 A.D. l
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Folios: 29
Shelf Mark: Sulaiman Collection No.36/23

Beginning: ~fuu:);~~r-~}!~..PJI.Fi0)1.J~r.6/~/J·IfI1. /;,IJ(.J7J: (u~.
.. . t. ~ ./. . 1"". J .-

Text Begmnmg: .A.-A/LJ'J)/_:JL,j •.J)~ ~1.)/I)IV;J~.J.r.::..~(!Jo/

E d· .. ; .f: dl''''~( •
n mg: -~.J~JJ--":. ~V/Jll ....~:':-,!:J

Particulars of manuscript: The ms. contains 3rd and 4th kandas of the
Ramayan written in a careless hand very slightly worm eaten. countrymade
paper complete.

Copies of Ms.: X

The book under review cont.Jins Ban and Kishkindha kandas of the
Ramayana. The Ban kanda is expanded into 17 leaves. It deals with the
scenes of Dandak forest specially the rape of Sita by Rawan and the grief
of Rama is pictured.'The Kishkindha kanda begins on fo1.18 with -

This kanda of the Ramayana deals with the residence of Rama at
kishki~dhya, the capital of his mmlkey ally, king Sugriva. The text of both
the kanda's is similar to the published edition.

30

RAMAYAN Sunderkand only
(A:n3r Prakash)

(1~.k-') (:/LI.;..
Author: Amar Singh
Date of writing : 1117 A.H./1705-1706 A.D.
Date & place of transcrinti(m : 1241 A.H./1825 A.D.
Folios: 21

Shelf Mark: Sulaiman Collection 40/27

Beginning: iJL;;;:;if:~j:';~~VI/~l!;':"~I(;()~:

. ../

Te>..1 Beginning: ~JC---~l7);': ~...v~.J..J').J o~v:j~~L.UUlYi
- 'f - , - •
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Particulars of manuscript: Slightly worm eaten, countrymade paper.
Condition satisfactory, complete. The scribe is Jangopal.

Conies of Ms.: X
It contains the fifth kand or chapter of the Ramayana i.e. Sund~rkanda.

It deals with the arrival of Hanumana in Ceylon and descnbes the
marvellous passage of the straits by Rama and his allies.

31

RAMAYANA
(Amar Prakash) 'Lanka kand'

, (~('~) (:[L-Lt
Author: Amar Singh
Date of writing : 1117 A.H./1705-1706 A.D.
Date & place of transcription: 1241 A.H./1825 A.D.

Folios: 55
S'hclfMark: Sulaiman Collection No.37/24.

L .;:(. ~:. ,~.~ - -

Beginning: ~)~(t6J!/(rv~JIV ':W.!J~J:~~Jl-·;"',~~:'.I~:~ tfl""'"':"

Text Beginning: ;4I·)jfr:jl)J:;t.:)jj"d~,.'':~r!'vL'.J:::L.~-t~,t.:~!).)..i{(!-j/LJ;;

Ending: ~1';?"::'1:&,--:,~~)rt:~)':"')1?)1

Particulars of Manuscript: Slightly worm eaten, country made paper.
Conditions satisfactory, complete. The scribe is Jana Gopal.

Conies of Ms. : X
It contains the sixth kands of the Ramyana namely 'Lanka Kanda' better

known ~s 'Yuddha kanda' or the war section. It deals with the war of RaIna
with R:lVana, the defeat and death of the latter, the recovery of Sita and the
raise ofVibhishan to the throne ofLanka. The story ofSita's purity has been
described in a very touching and dignified language and her innocence has
been proved in a very artistic way. When Rama refu~ed to take her back; a
beautiful reason has been given for it Rama asked Sita to prove her punty
by the ordeal of fire. Sita entered the flames in the presence of men and
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gods and A~.i God of fire led her forth and placed her in Rama's arms
unheart. This IS the most touching portion of the Ramayana.

32

RAMAYANA
(Amar Prakash) Uttar KalIda

(:1:iU:'J) tt.~Lt
Author: Amar Singh
Date of writing: A.H.1117/A.D.1705
Date & place of transcription: A.H. 1241/A.D. 1826
Folios: 224

Shelf Mark: Sulaiman Collection No. 39/26.
Be . ni . " ...f" :.:.f. r' t lot", f.. ..

gm ng. .J,; U:.{"'VlJ~~'-k"vr-:~~.-'3!-'(;)-,1, ....}jJ~/ ..l;I(';J/~.;?

Text Beginning: "..iLJ~Jl.-C))~.)~•.ir.l:~~7'r...c2,1·Y~-'1 J.i(f(ru~

Ending: ~j;:~'J;JC:J.(.jlJ:.fJ;)=~{;!.J~;:",~,":"r!J~{

Parti'~ul~~s of m~nuscrint: Defective in the middle four seals on the last
lea: all l~vI~lble, slightly worm eaten., Scribe is Jan Gopal son of Radha
KrIshna reSident of town Siril\vah countrymade paper.

T?ere is ~ .coloph~n given ~y the author which is not found in the
publIshed editIon. It gives some Important informations.

Conies of Ms.: X

Thi~ present b?o~ is the last c~nto of the Ramayana namely 'uttar kanda'
Or the,Later sectIOn. It deals WIth the Rama's life in Ayodhya the birth of
~avan ~. son Megh Nad and ~.ama's ~ons Lava and Kusa and their
ecog~tlOn by Rama the recogmtIOn of SIta's innocence, reunion of Rama
a~d Slta, later's death and Rama's translation to heaven.

. In the. conclu~ion of this copy Amar Singh says ~hat he has completed
this Persian verSIOn of Ramayana in 1119 A H /1707 A D l. f\ Y , • . • . . . In space 0 two
ears. The sources of hIS present version are the Adhyatma Ramavana,
Ban~man N~tak and Ramayana of TulsiDasa. Amar Singh has not given
any tItle to hiS work, he simply calls it the Ramayana.

l
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34

Author: ? Anonymous

Date of writing: ? Not mentioned

Date & place of transcription: ? undated (Approx. 18th century A.D.)

Folios: 248 Script: Shikasta
Shelf Mark: University Collection Persian Ikhbar/4
Beginning:. . ..:.r". ... ,., . / .

~~~"'t:---nU)..I)' -'..J)J)~••• U...M..I)/.,L..LD)I, , . I' ': ..

Text Beginning: (7:-:V~~cr:C~.r~y!L;!J/,;)

Ending: )-:'11/~y(,)IJY1rtf.Jr;.JIU~~I~:~)lj

RAMAYAN
d..(.!.J

35

BHAGWAD GITA
~/Uf

Author: Under the supervision of Shaikh Abul Fazl Allami
Date of writing : 1582-1588 A.D.

Date & place of transcription: 22nd year of Mohd.Shah Badshah Ghazi

Folios: 52 Script: Nastaliq
Shelf Mark: University Collection No. Persian Ikhbar/159 Be.
Beginning: ;:"'~f:~N/

I - :;/

Particular~of manuscrint : Defective from the beginning and end. Few
leaves are slIghtly worm eaten paper countrymade. Appearence, fresh.
Name of the author and scribe is not mentioned.

Copies of Ms.: X

. An abri~ged Translation of the Ramayan byaJ;! anonymous author, in
slmple PersIan prose, and not found as it seems in any other collection. The
comp~et~work c~ntains siA1ytwo chapters. Four chapters in the beginning
are mIssmg. Nothmg could be known about the date of writin(T and the date
of transcription. i::>

f

L

RAMAGITA
t:J;,~(l.. !J
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Author: Sheetal Singha

Date of writing: ?

Date & Place of transcription: 1271 A.H./1854 A.D.

Folios: 15

Shelf Mark: Abdussalam Collection No.473/28.

Beginning: QLlJ?~'Jjlt1r!J..(..?

Text Beginning:'~IO~~?~I:Y~J~I..J.fIJ)1UI{~·I~LfY
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Particulars of manuscriot : Written in a fair and elegant NastaIiq with
double ruled borders in red and blue ink. Thin swedish paper. Condition
good, complete. The scribe is Ayodhya Nath.

No other copy could be found.
Copies of Ms.: X
The author of the present work is the writer of Nairange Zahoor which

is noticed in Rieu's Catalogue'on page 854. Mr.H.H. Wilson has referred
his works in his "sketch of the religious sects of the Hindus on p.6 and has
ascribed him as the Munshi of the Rajah of Benaras. He has also been
described as the author of Silsihahi Jogiyan in the Mackenzie Collection
Vol.lI, p.143.

He was alive in 1800 A.D.

The book under review has not been referred any where. The author has
noticed in the introductory lines of the book that under the title 'Rama Gita'
he has translated a portion from the seventh canto of the 'Adhyatma
Ramayana'. Mr.Param Hans Nemanad an eminent scholar of vedanta has
encouraged the author for doing this task of translation. This work was
completed in a period of two months. The author has not mentioned the
date of writing of the present work. The period of his other writings has
been noticed in Reiu catalogue A.D. 1800. It deals with the mystic thoughts
that are found in the uttar kanda of the Adhyatma Ramayan.

There is a colophon, which reads the following -

I~..-';% Ir~ IJ-'l!IU-'0r-~ ~~?()/:.;J;; (~.J.fl'::'-~ ,",1.J=:~~!J)
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Text Beginning: ~£/!{/)Lt;(~.J~:~U~)UUj~ut".I/J.:..v0;)

Ending: &.:.v-j;~O~~IJ",,:,LfjcJ~~;JJj,I.-:'JDJ/Uc.(I}~lJl~1 tf~;'

Particulars of Manuscript: Written in a bold Nastaliq with double ruled
borders in red ink. Worm eaten and preserved by pasting full size butter
paper. The scribe is Mohd: Waris substance, countrymade paper.
Appearence, old, complete. "

Copies of Ms. : Rieu 1; ethe10 2~Bod 1; Khudabakhsh .....

The Bhagwad Gi;a is an epiWd:e of the~ahabharata,in the form of a
metrical dialogue in which the divine Kri~hna is the chief speakers, an~
expounds to Arjuna his philosophical doctrines. The author of the work IS

unknown, but he was probably a Brahman, whose mind was cast in a broad
mould. The second or third century A.D. has been proposed as the
probable time of its appearence. Krishna the charioteer has pointed out in
this book that the renunciatiOn of the world ought not to involve the
avoidance of action, or the neglect of professional duties. He has given a
full and most curious exposition of the half mythological, half philosophical
pantheism of the Brahmans and a general view of the mystic theology of the
Hindus, following with some modification the theories of what is termed
the Sankya school of philosophy.

The Bhagwad Gita was first translated into Persian by Shaikh Abul Fazl
and then a refined poetic translation was presented by Faizi. Other
translations are of the later period.

The ms. under review is a'Persian version of Bha~vadGita which was
made under the supervision of learned Abulfazl. It is bounded with some
of the parvas of the Mahabharata, that has been noticed above under S.N.

36

MIRATUL HAQAIQ'
(Abridged Persian version of Gita)

'G:l;.l,s~

Author: Abdur Rehman Abdur Rasool Abbasit al-Alvi
Date of writing: ?

Date & place of transcription : 1702 A.D. at Mohammadabad
Folios: 16 Script: Shikasta
Shelf Mark: University Collection Religion and Sufism 68/3
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Beginning: C(,:..,j~t=fl Dy.)

Text Beginning:~~js:Jf>~~~\..1>~Wt~~~J,)JIf>

Ending: ~t;.I;L~bJ-0

Particulars of manuscript: Written in a fair Shikasta character with
headings in red ink Transcribed by Prasiddha Rai from the book of
Multanidas Kayastha countrymade paper. Appea:rence, good, complete.

The work is rare.
Copies of Ms. : Rieu 1; Ethe10 .....; Bod....; Khudabakhsh ....
The author of the present book is the author of the famous book Mira't

Masudi. He belonged to a family of Chishti Shaikhs who had exercised from
father to son, a spiritual supremacy in Rudauli from the time of their
ancestor Shaikh Ahmad Abdul Haq Khalifa of Shaikh JalaI Panipati who
died in 837 A.H. Abdur Rahman is son ofAbdur Rasool Chishti. The author
ofMiratulalam who was personally acquainted with Abdur Rehman Chishti
has stated (Rieu p.973a) that he lived in Dhaniti, a village on the river
Gamati, in the Sarkar of Lucknow and that he died there in 1094 A.D.
Abdur Rehman Chishti has left besides Miratul Makhlooqat (1041 A.H.),
Mirati Madarriyah (1064 A.H.), Miratul Asrar (1065 A.H.), Mirati Masudi
and Miratul Haqaiq.

The book under review is an abridged translation of the Bhagawad Gita,
with comments from the Muslim schools of th:ought. The author has
mentioned on folio 3a, as the best exposition of Hindu Pantheism, a work
entitled 'Kashful anwar: and ~ot;JJ11onlycalled "y9g Basishtha" by Shaikh
Sufi Jhanjhani" l.. t.J[;:u/5'")The author h~s quoted the verses of
Hazrat Jami. Shaikh Farid Attar, Arif Kamili, Hatrat Iraqi, Shaikh Abdul
Jalil, Syid M~hammad Gesudaraz, Shaikh Noor Qutub Alam, Hazrat Shah
Hussain Bulkhi etc. and has supported the philosophical doctrines of Lord
Krishna from the teachings of Ouran and moral sayings of Prophet
Mohammad.

37

ARTHA SRI BHAGWAT GITA
~ ~

~J'ktif/_~Z/ I
Author: Anonymous
Date of writing: ? Undated
Date & Place of transcription: Undated

1

I
I
I
j
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Folios: 56 Script: Nastaliq mixed with Shikasta
Shelf Mark: Habib Ganj Collection No.50nO

Beginning: ~J/1"{.:.v,:.;JJI.~r~o//J4
Text Beginning: O"'~!-,u!.ulu{£·,g))Jr~/))~vc:{)tlv~~ J)~ILJ!JV

Ending: ...t.=1LFfr~-'~J~f~J~.J

Particulars of manuscript: Written in a careless hand with numbers of
the translated version of Slokas in red ink, complete ms. is in a dilapidated
condition, badly wormeaten, preserved by pasting pieces of butter paper.
Substance, countrymade paper. Appearence, old, complete. The name of
the scribe is Khemanand perhaps Kshemanand.

Copies of Ms.: X
The present book is a translation ofthe Bha&TVad Gita in a simple Persian

prose. The other translations of the Gita noticed in Rieu, Bod and Ethe
differ to this one. This translation is very close to the original text as it is
shown below.

Th S k · .. 1 ~~~~ ?:,c:n;;:r-
e ans nt ongma.,. ,.... :L _ .... - "'\ _. . _ _

~~>" ~ -C"> sr>r .;g~(r'I' ~ ~~~~~ .. \

. ~~~ ~ CfYU-:;~"'(;L~-. fcX.~.¥.b_.~~21" '.'\
The Persian version -~I?.JV(?,~'(:)!JIf.t'';:/~~''i~)ld~.)

·~j)~fD~-'~-,).;1;.)~.(~ <U)VU~)f/v~J}J//6l!.k~
The Sanskrit original- i~v-3\~ ~-a""'\~

~~.... ?\ q"-qr~a'(~3:; c;::T-c. c::: ~-u~~-'::'"i ,c..........:J -J....... _

J~"'~'\ ~~ ~0i~·C"'· ~ ~""i"3'i ~~-:;-~~-i\?--.<)~:i\\-
The Persian version - '":t.••

~o~rc.)~L)))"";~~/;J.)C2Lk6¥))!J()!J~~Lf~jCV~..J).fd.c

The first Adhyaya or chapter of the present copy contains the Persian
translation of 47 slokas of the Holy Gita. The chapter lInd contains the
Slokas, the t~ird chapter contains 42 slokas, the fourth contains 42 slokas.
The fifth 29 slokas the sLxth 47 slokas, the seventh 30 slokas, the eight 28
slokas, the month 34 slokas the tenth 42 slokas, the eleventh 55 slokas the
twelveth 20 slokas, the thirteenth 35 slokas, the fourteenth 27 slokas, the
fifteenth 17 slokas the sixteenth 24 slokas, the seventeenth 27 slokas and the
last chapter contains the Persian version of 79 Sanskrit slokas.
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In the colophon the scribe has called this \\lork - "Sri Bha6'Wat Gita ka
Artha" meaning of Sri Bhagwad Gita. Nothing could be known about the
author of the present work.
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POTHI PURAN GITA

t;f[;JltJ9~.
Author: Anonymous
Date of writing : Not dated
Date & place of transcription: ]889 V.S./183iA.D.

Folios: 71 Script: Shikasta
Shelf Mark: University Collection, Religion 25/12

Beginning: ";""'¢~)~~t~~JA.:.&A.r~')~Y;()~Jj

Particulars ofmanuscript: Written in a neat and elegant hand in Shikasta
~ha~ac}erwith double ruled borders in red ink. One leaf in the beginning
IS mIssmg substance countrymade paper. Appearence fresh. The scribe is
Tribhuj Rai.

Copies of Ms.: X

The author of the present work is not known. He has divided the
complete Gita into eight chapters as it is found in the original Sanskrit. The
first chapter under the heading "Arjun vishad Jog" deals with the sorrow
of Arjuna. The second chapter is the Sankhya Yoga or the Yorra of
knowledge. It begins on folio 6, and deals with the famous philosophical
doctrines of "Sankhya" The third chapter 'Karma Yoga' or the Yorra of
action begins on folio 14. It deals with the necessary duty of doing wor~k for
th~ -.... The fourth chapter deals with the Lords own character sticks during
HIS advent, the aspect of knowledge varieties of work and the greatness of
the aspect of knowledge. It begins on folio 19. The Vth chapter - 'Sam'asa
Yoga' or the Yoga of Renunciation begins on folio 23. It deals with the ~ase
in the practice of Karma Yoga its quickness in yielding fruit, some of its
modes and the way to the knowledge of the self. No heading has been given

I to the chapter VI. The VIIth chapter deals with the knowledrrc and

r
experiences of Lord Krishna. The chapter VIIIth presents the Lord as

I Mahapurush or the imperishable Brahma. The chapter IXth describes the

l
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Yoga of mysticism. The chapter X deals with the divine Glory. The chapter
XI under the heading 'Bisva- roop darshan describes the vision of Lord in
his universal form. The chapter XII is the yoga of devotion. The chapter
XIII under the title 'Chittra Chittrak Darshan Jog" deals with the field and
the knower of the field. The chapter XIV describes the three constituents
or gunas. The chapter XV presents the Lord as the highest person. The
chapter XVI deals with the divine and demonic tendencies. The chapter
XVII gives an account of the three forms of faith. The last chapter deals
with the yoga ofRenunciations. This copy has been prepared for Lala Devi
Singh at Lahana in the year 1889-V.S./1832 A.D.
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HAQBEEN
(./:(J-..

Author: Chhettra Mal son of Rai -Pra,.Chand Munshi
Date of writing: Not dated
Date & place of transcription : 12th August 1837 A.D.
Folios: 25 Script: Nastaliq
Shelf Mark : lawahar Collection Persian No.75

Beginning: ~tJt>\.J,,~

Text Beginning:

":Jh}~""f~J~J311JJCou.J~(~/Lfjl;,)'£~/~~lfpJ.¥

Ending: ");..J.J~~~P~'.i.';-iI',,!/~~/VN~~-{~'

Particulars of Manuscript : Written in a fair nastaliq slightly worm eaten
Borders damaged and repaired. Numbers of the Persian version of slokas
in red ink substance Indian paper, condition good. The scribe is Kesari Das.

Copies of Ms. : X
Chettra Mal, the author of Risalai Diwan Pasand' waos a well known

economist. He was alive in 1820 A.D. The book under review has been
written by him. He has selected some slokas from the Bhagwat Gita
containing the mystic thoughts of Lord Krishna and has translated them
into Persian. His translation is very close to the original text as it is shown
below':'

The Sanskrit original- ~ %~~- ~~""f-fti, ~ "t"...~~ q'(OI""OC;'. \,
.q~ ~-r..~cmq: ~ :?t'I'::n:~~ ~~(i :\\ .2.2.\\ l
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The Persian version -

This work is not found in any collection.
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AJAIBUL AFKAR

..I~VlvJJ:.
Author: Sufi Sharif
Date of writing: Not dated
Date & place of transcription: 1892 at Marahra.
Folios: 4 Script: Nastaliq
Shelf Mark: lawahar Collection Persian No.467

Beginning: ~)\W\'.~tt--?

Teh1 Beginning:

'~ G;,rI:~r~!J~)(~...:Ct&)~':"')~-'L::~yl J£U",",I':"1.i.J~Lt.J.K

Ending:

,~)()lf~_JO)'::~0~'~L:J\~.J-,c;\ r L:-w.;t.rJ~~f:..)J!~hl/ ~/;~i/
.' ~

Particulars of manuscript: Written in an ordinary nastaliq with headings
in red ink paper Indian. Appearence fresh complete. The scribe is Mohd.
Fazal bin Qazi Abul Mahamid.

No other copy is found in other collections.
Copies of Ms. : X
Sufi Shareefthe author of the present work is perhaps a newly discovered

writer in Persian. The book under review is a Persian translation of some
book in Hindavi language entitled "Gita Sar" as the author had noticed in
these words -

UVI)U~/r0!-:,L~-'JIYU~..,I.)~I''::'P.J;'~~·jJJ~~U~IJL/)~I/~J''''~tt~
-' . I.f,,·,/

<;-,.J.tl~.h.:~'-<'.J/~L--~;":'--I~~C: tr='TJ J.J~

It is a gist of the Gita. The language of the translator is not refined.
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41

TARJUMA-I SRIMAD BHAGWAT GITA
with an introduction

I~ e 
t=:1~.Jlt~~

Author: Sheikh Abul Faiz "Faizi" Fayyazi Introduction - by Ali Akb;r
Date of writing: Not dated, probably 1592 A.D.
Date & place of transcription : 30th Muharram 1326 A.D.
Folios: 150
Shelf Mark: University Collection Persian Religion No.94
Beginning: d__~L6~L..)Et#!)IJL:'I~I~-. . ~.- -

Particulars of manuscript: Written on fullscape ruled paper in a fair
Nastaliq character. 13 leaves in the beginning are left blank pp.132-33 and
153 are also left blank. The work has been edited very scientifically by Ali
Akbar. No other copy is found in any collection.

Copies of Ms. : X •
The author of the present book is Shaikh Abul Faiz Faizi a well known

poet of Akbar's court. The copy under review is a poetical translation of
Srimad Bhagwad Gita done by Faizi, who survived to enjoy his last titular
name "Faiyazi" one or two months and then met his death. The date of
composition of the present book has not been mentioned in the ms., but as
the poet has been remembered in the introduction by his title Faiyazi the
date of its composition may approximately be fIxed in 1595 A.D. that is the
cruel year of his death.

This work of Faizi has been edited by the scribe Ali Akbar in a very
scientific manner. On the first leaf the contents of the work are given. The
introduction written by the scribe himself begip.s from a fresh page. In his
introduction under the heading l-iC6.!..Z~......-'. the scribe Ali Akbar
has expressed his interest in mysticism'and I has 'rioticed that when he was
informed that the books of Hindus are full of mysticism. he wanted to see
their translations because he was not well versed in Sanskrit. In the last he
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got this present translation of Srimad Bhagwat Gita from some Munshi
Nirmal Das. His Own words are given here _

~)lrvJrD.N..Jt-:':"lr-u.ri.:JJ!IP-'~/.J~...0 ~~~.~~J;-J,"':£J!p
• • .. _. I ~. -

-'tCA/;'~.L~":-J?-'Cv~-,~~~~J .;.,..t=-J.).)..!A:..I£ lyt~(;'U.J ..!))!J~~~

vJJ;?Lrf.,/ LI~,Jwuwiv1:'.JJ11(..:.,,~JLJ.>~.J;»J;-, 0"-:JJ.AolCJV~4JI~

:-;'~'(I~cr.;,":,!L·'::':L:.i/dJ J:ft;~Jt!~k Ao/--!;U:vr;;;))iu_vi;Jd.w

After editing the work he asked Nirmaldas to check its errors and then
after he copied it. He has also given an index of the original Sanskrit words
that .are ~ound in Faizi's. po:tical version and has explained them into
PersIan WIth the help of hIs frIend Satya Ram Das. In the introduction Ali
Akbar has described the incarnation of Lord Krishan and the History of
the Raja's of Chandra Bansa.

The text of Fayiyazi is divided into eithteen chapters with the same
headings that are notice~ abov~under S.N.38. The text begins with _

~.94:UL::~ c;r;~I) G..;.,".jj>
r ......"

U'./~~~/./ L!J~;Id-1i/-,~)
U~.JU{.N~~!iI,J-' U1?::;"X;,y)}.

)~f~..dU'Ie-i!.; ,..J1j~~)llJl" ..i'Lh
The text ends with _ - i - ': 'T ":'

.=--P.iL(tJ-,tiJJ -=-1(..:.",,)~ ~j~.A

..J r:./:J]z::-,))""I/ .J~""-'-: p:)~~
. In t~e end Akb~r Ali has copied for Gha~als which are composed by

hIm. HIs takhallus m the Ghazals is found Faiq.

42

POTHIBHAGWATMAHAPURANA
(;JlcLtoXrrf~

Author: Not mentioned (Probabaly made Ullder the supervision
of Abul Fazl Allami)

Date of writing: Not dated (Approximately 1585 A.D.)
Date & place of transcription: 10th Shawwal1245 A.H./1830 A.D.
Folios: 225

I
I
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Shelf Mark: Subhanullah Collection No.891.5527/12

Beginning: UJ'~I~f"!r

Te:xt Beginning:

. fl ..J.PI.JJ,;;iJ,~..(d-~-:§!J~ D);~ JijL·;IJ;~...I.clYU! /
Endmg:' ,. -. .

~~d£-'IA~I';;'!Lf~4-~~)
Particulars of manuscript: Written in a fair Nastaliq With double ruled

borders in red ink. Head pieces left blank with an idea of illumination this
swedish paper a few comment on the margins conditions good, complete.
The scribe is Radha Kishn.

Copies of Ms.: Rieu X; Ethel0 1952-54; Bod 1316; Khudabux 1450-1
An abridged Translation of the whole Bhagwata Purana in twelve

Skandhas by an anonymous author, apparently the same one as described
in £10 1954. It begins at once with the fIrst Skandha on foI. Ib ........

).J~.Jl·)~A·,:,)j~-,;tJ....cl.J~"";L-/~/"" ....tJ1)~:))J.L...J~.~L·;'~L--.-/.C!'A·V?f
• ,: I • t· . ~~ -.. I· ..-:

l'''':;.J~V?j~
"The Bhagwata" in original is a work of great celebrity in India and

exercises a more direct and powerful influence upon the openions and
feelings of the people than perhaps any other of the puranas says wilson. It
opens with the Gayati; that in which the death of the Asura Uritra is told
and in which the mortals and immortals of the Saraswat Kalpas with the
events that then happend to them in the world are related. According to
the usual specification it consists of 18000 slokas distributed amongst 332
chapters, divided into twelve skandhas or books. According to Colebrooke
this Purana in its original form is the composition of Vopadeva who lived
at the court of Hemadri Raja of Devagiri.

The manuscript under No.1953 of the India Office catalogue, whic'h IS
attributed to the authorship of Fayzi and is treated as a translation of only
the tenth Skandha differs from Faizi's Translation (see below under S.N.49)
and is identical with the book under review. The only small divergence is,
that the present copy begins without any introduction, when the copies of
ivanow 688 and E10 1953 contains the usual introductory lines of the
Persian version of Mahabharata, that was made under the supervision of
Abul Fazl (AIJami). It is therefore expected that this present version would
have also been made by the orders ofAkbar's Prime Minister. All the twelve
books of the present ms. begin with the following words:

Book 1st - fl··:;;*J4L·J/1~../,C[1r,,){J

The colophon reads the following _

~J1I~;~I!J~~~fjdJ(fi(i-jJ~J!v?Y~(J!J/'f~J~tyU1"';(Il~

...~.JJI}(,'':~·)~;J-ltlJ'JC,).!JcI~;tf~j;:Aj~I~'.)';~!Jif)(~~!J d'~~v'-"'J:
·':;'-:"~fVII"~':':":J(/5'f'("4 .:.(,

. ,I ./:~ 7.,~..
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SRI BHAGWAT~HAPURAN
cJ!.rW'-='- ~H~ .-: , dLa.~

Author: Not mentioned (Probably made under the supervision of
Abul Fazl Allami of Akbar's court)

Date of \\Titing: Undated (Approximately 1585 A.D.)
Date & place of transcription: 1776 V.S./1719 A.D.at Sronjiu Malwa
Folios: 299 Script: Shikasta
Shelf Mark: Subhanullah Collection Persian No.20017.
Beginning: l(j)b·~fL:t"

Te:x1 Beginning: .~·I •• ~tiJ.)~J}"/~)/~;.('~1J!..,.I./6~.J.:;.:;)::

B
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Particulars of Manuscript : Defective in the beginning, written in a
careless hand, headings in red ink containing all the twelve books few
marginal notes, slightly worm-eaten, repaired country-made paper,
condition satisfactory. The scribes are Tulsi Ram and Indramani.

Copies of Ms.: Rieu x; ethe10 1952-4; Bod 1316; Khudabakhsh 1450

The same PeI;sian version beginning abruptly with. .~....rU1:J;~.
····f,))LG,.~-:(?1 six leaves in the beginning are missing in the

first book, folios 13-16 are also not found. The second book on Fo1.19a the
third book on foI.27b, the fourth on fo1.4Oa, fifth on fo1.55b, STh-ih on fo1.62b,
seventh on fol.71a, eight on fo1.84a, ninth on fo1.102b, tenth on fo1.116b. This
book begins with a new pagination. It contains all the ninety Adhyayas and
a ninety first.... .J'~. This book is expanded into 148 leaves. The eleventh
book again begins with a new pagination, ending in 38 leaves. The last book
begins on folio 38a. The text of all the above mentioned twelve books is
similar to the preceding manuscript.

There is a colophon which reads, the following _

.~.);. ";;~tll:~l ;;1i.,'=;.J~~;d;I'jIL."'J'::'--:C,l[; ;,.i.GI/,);w.;..~~-:-,t.r(r;:.;1--:-- --,. .... v...... ./ ,': _ • I'

,.)' /, • - .:.. '. .. .' r .:.:. -. -. "1". :J)~(j'''''.J!.YL?u" C~);~~~(J( """.--.;:-'jL,); II r"Jd1.J',!;;.:!V'""5)l,;,,,JP.......'.'..JJ..;;.J...:.-v • •. . 1~' '/.' I I i

. - iJL:,~..:..~0/;;~ ij.-.,..;-'.> ciAJLY.J.iIJ("
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SRI BHAGWAT 1\JfiHAPURL\.NA
cJ~lt~..Jl1~

Author: Not mentioned (Probably made under the supervision of
Abul Fazl Allami, Prime Minister of Akbar)

Date of writing : Undated (Approximately 1585 A.D.)

Date & place of transcription: Date of 1st eleven books 1172 A.H./
1759 A.D. at Shahabad. Date of last book 1224 A.H./1809 A.D.
at Bangarman.

Folios: 236

Shelf Mark: Abdussalam Collection Persian 460/15 (6)
Beginning: ~(v-!"'o/

- .
~)J~~~~-:!i;'D~~

.Particulars ?f m~nuscrj.pt : \VriUen in ordinary nastaliq resembl- ing
Shlkasta, headmgs m ~ed mk, mutilated condition, preserved by pasting
butter paper, few margmal notes. The scribesare Rajkaran of Bangar Man
(see above under S.N.1) and Fateh Chand son ofKhoobchand of the same
place substance, countrymade paper, Appearence, old, complete.

Copies of Ms.: Rieu x; Ethe10 1952-4; Bod 1316; Khudabakhsh 1450.
The same Persian version

The present manuscript comprises all the twelve book of the Bha~vat
Mahapur~naand a pre!ace probably written by Abul Faz1. This preface is
not found m the precedmg manuscripts but it appears in the Ivanow No.688
and Ethe 90 No.1953. The preface begins with-

·~.:~~~tJ?.).::...-:o.)~y ~ju;.JI(~-j/;c1;~

~h.fvG~tC;'1V d,A;v;I~L-;f~, v _

E d· o'th f~.~,P.1LI;j.;~~~~<:>~~~OlJJj(j~.J..v.JGJ{)IJ~n mg \\'1 - -:-1' • . _ . ': ,._

-~f/Jjj~..=.vC..u~~.};j,L';'
./ ". / .. • .y •

Book 1st begins on fo1.4b, book 2nd on 25b, book3rd on fo1.35a, book
4th on fo1.53a, book 5th on fo1.70b, book 6th on fo1.77b, book 7th on fo1.86a,
book 8th on fo1.99a, book 9th on fo1.118a, book 10th onfo1.131a, book lIth
on fo1.190a, and the last book on fo1.132a. The texi of all the above
mentioned twelve books is similar to the preceding mss.
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SRI BHAGWAT MAHAPURANA

- cJ!{rL::.tf~':Y
Author: Anonymous (Probably under the supervision of Abul Fazl of

Akbar's court)

Date of writing : Not mentioned (Approximately 1585 A.D.)

Date & Place of transcription: 1090 A.H./1679 A.D. at Lucknmv
Folios: 179

Shelf Mark: Ahsan Collection No.OOO/Il Misc.
Beginning: (;)~.:"Jt:ro/~~~--:
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Text Beginning: ;J1.~Y-':';'J0l·;'1~~~.!IL·U{/A.;,f~~",I:i

Ending: ~J.Jt(Jll.r"t:JjI;)-!Jd

Particulars of manuscript: The whole ms. is in a dilapidated condition
contains only 1st eight Books of Sri Bhagwat Purana. 5th Book is missing,
Book eight is defective from the end, a seal is found in the middle which
reads the name of Govind Rai. Condition bad, incomplete paper,

countrymade few marginal notes.
It is the oldest copy of Sri Bhagwat found in any collections.
Copies of Ms. : Rieu; Ethe10 1952-4; Bod 1316; Khudabakhsh 1450

The same Persian version
The first book of the present manuscript begins without any preface with

the sa~ewordi~gsfoun~ i~ preceding mss. J~l')1 ~lr-/.(;!;;u,,,,·h~..::,fWo/JJ'''·
t-I d d'~-,:",L·':'-'!JU'/~J;J.f/'.Ilf:..cJ~f~,(~r;'-~2J;U!AI"~.);.~-:

all the books begm wIth a separate pagmatlOn. The te:\'t IS same WIth a
difference offewwords, when compared with the precedings mss. The book
eight is incomplete; a separate leaf is also found which is perhaps from the

last leaves of the Book eight.
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BHAGWAT MAHAPURANA
(Book X and XI)

cJ~Lr~N
Author: Not mentioned (Probably made under the supervision of

Abul Fazl of Akbar's court)
Date of writing: Undated (Approximately 18th century A.D.)

Date & place of transcription: Undated
Folios: 226 Script: Nastaliq

Shelf Mark: Subhanullah Collection No.200/1

Beginning: ';'/I{o/~Ir') }~r

Text Beginning: f'1··~~.::-!tt~~~l')~!J)~~)';.:fj~I..;.rd~

Ending: _';~·'::"""J;V~);:;.JJN~JU;).)UUI.:f,:;
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Particulars of manuscript· Th .
~tate due to the moth and dam' ~/l1S. I~ alm~st entirely in a dilapidated
Ink substance country made~' ltten In a fair hand with headings in red

Copies of Ms . R . 1 P per. Appearence, complete.
-~.::.....:::.;~~.. ele p.60; Ethel0 1952'B
A Persian translation of the 10 h ,od 1316;~udabakhsh1450

Pur~na. The book X appears very i~e:~~a~~~ 11th b?ok of the Bhagwat
copIes of the Rieu 1, p.60 and Berlin C vlth that In the two imperfect
the book X of the preceding m . at. p.l027 and partly identical with

h
anuscnpts' as't If:

t e text when compoared TI t . f ,I S ast ew chapter differ in
. . le ext 0 the book t h .

revIew ends with these words • ent In the manuscript under

It contains only 90 chapters. The b;::ir.)GJ.)~1~)..).lt'~chlJJ'/o/
a ne.w pagination. It contains 54 I e~e.nth begms after [olio 168 with
verSIOn that is found in the pre ;.aves an IS alleged to contain the same

ce mg mss. It begins with _

i'1"(),,hJ)(JY.!.uGICi.NJ~)))(~vj,L;-- -J'fi/d '

Ending with ~~. . . ._ .. :. • :/ ./3 r.J'}I v.J.J,.}
- ~-'~~V'.JV)i?/o/Nj))iJj)I~~
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BHAGW~T PURANA
(only Book X) ,

d~~J&
Author: Not mentioned probabi d·

Abul Fazl of Akbar's' court y rna e under the supervision of

pate of writing: Not dated

Da~e & place of transcription: Not dated
FolIos: 244 .
Shelf Mark: Sir Suleman C II' ,Script: Ordinary Nastaliq

B
'. /' 0 ectlOn No. Religion ~?/19

egmmna ' . r I': ,./ ./. J_

. O' U(V~~!.JO.kW~ ~:~ LJv.J}(uJlil

Te},.'t Beginning: fl_r:,,)!?t)..r-,(;)ht:..-I£j~~IU~ ,~,. .• ~ _. ' ,IWV ~.t)w~./dr()~
, •• J

Endina' ,;, .'" '" L' .,.,
O' • ·...).;',.).I..)"":'/..1),.} .J...vu':::";;-vl u~':;""'1,,:,1lJ,b-Y'c/

Part~cula.rs of manuscript: Defective fron " .
Head pIece Illuminated double ruled b d ,o? begI~t;llng, mIddle and end

i ,or er~!I1red Ink. A number ofleaves
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are left blank in different places substance, countrymade paper.
Appearence fresh, incomplete.

Copies of Ms.: Rieu I,p.60; Ethe10 1952;Bod 1316;Khudabakhsh 1450
A defective Persian translation of the 10th book of the Bhagwat Purana.

The text begins abruptly chapters frist, second, fourth, ninth, tenth,
fifteenth, sixteenth, fortytwo, fortysix, fortyseven, sixtyone, sixtytwo,
sixtyfour, seventy seven, eightynine and ninty are all imperfect and leaves
are left blank for chapter 5,6,43,44,63,78-88.
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BHAGWAT PURANA
(condensed version)

)L;;/~ ~~.,:.,f~

Author: Tahir Mohammad bin Imaduddin Hasan b. Sultan Ali Sabzwari
Date of writing: 1011 A.H./1602 A.D
Date & place of transcription: Juluse Aurangzeb/1701 A.D. at

Chanda Noorak
Folios: 107 SCi-ipt: Nastaliq
Shelf Mark: Sir Suleman Collection No.15/2 (A)
Beginning: . .

Text Beginning:

Ending:

Copies of Ms.: Rieu 2016; Ethe10 1955; Bod x; Khudabakhsh x
An abridged Persian version of the Bhagwat Purana dealing in nine fasls

( Jd' ) with the nine Avataras or descents of a deity specially of
Vishnu. The first fasl deals with the Matsya Avatara (.,.J[:I~ ) or
fish avatara, under which form Vishnu preserved Manu the ancestor of the
present human race, during a universal deluge. The second fasla describes
the legend of Varah avatar under which form Vishnu after a contest of a
thousand years slew the demon named Hiranyaksha and raised up the earth
which was dragged to the bottom of the sea by him.

The third fasla deals with the Tortoise avatar ( .Jt),j') in which
form Vishnu appeared in the first age or 'Satya Yoga' to recdver some things
of value which had been lost in the deluge.
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The fourth fasla describes Vishnu's appearence in the form of the man
lion to deliver the world from the tyranny of Hiranyakasipu a demon.

The ~fth fasla describes Vishnu's incarnation in the form of vaman or
the dwarf W?o appeared before the Daitya king Bali in the secondage and
begged of him as much land as he could step over in three paces.

The sixth fasla deals with the Vishnu's incarnation in the form of Parasu
Rama to deliver the Brahmans from the arrogant dominion of the Kshtriyas.

The seventh fasla describes the legend of the m'oon like or gentle Rama,
the hero of Ramayana under which form Vish~u destroyed the demon
'Ravana'. .

The eighth fasla deals with the Vishnu's appearence in the form of Lord
Buddha to effect their own destructions. . .

T~e ni~th fasla. describes the incarnation of Lord Krishna, a perfect
mamfestatIon of VIshnu and the most popular of all the 'later deities.

In the introductory lines of the book Tahir ha~ informed that his work
contains ten fasla, but the last fasla dealing with the incarnation of Kalki or
the white horse has been merged in the ninth chapter. This incarnation of
Vishnu i.s to appear at the end of the Kali or Iron age seated on a white
hor~e, WIth a drawn sword blazing like a comet for the final destruction of
the wicked. '

I~ the end, there is a colophon, which reads the:date of transcription 8th
Rablal awwal45 Juloose Aurangzeb i.e. 1113 A.H./1701 A.D.
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POTHI SRI BHAGWAT
~Mo/I.fj- ..

Author: Shekh Abul Faiz Faizi •
Date of writing: Not mentioned

Date & place of transcription: 1244 A.H./1829 A.D.
Folios: 173 .

Shelf Mark: Sir Suleman Collection No.33/20

Beginning:. ;~:.rJ--!..).;/0/~rdo/~

Text Beginning: fl--,~~r~rl&U}r;'~fc..-Id't·U~,CJ~.J~U~.J...vv~)

Ending:ir:..)~r~~.JIJ~6~~~-'-'?LJ..i~':'-'!J~ifP;'J~!JJ7~,t;
))_t~.).....,,~JI

.B
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Particulars of manuscript: Written in a good hand within gold and
coloured ruled borders, containing an illuminated head-piece. The scribe
is Tribhuj Rai ofTown Besara substance, countrymade paper. Appearence
fresh, complete.

The copy is very rare. In the colophon it is ascribed to Shekh Abul Faiz
Faizi.

Copies of Ms. : Rieu x; Ethe10 x; Bod 2693; Khudabakhsh x
A Persian version in prose different from preceding manuscripts

apparently identical with those found in Blochet 228, Bod 2693 and Ivanow
689. According to an European note in Blochets copy it is to be ascribed
to Abul Faz! (ADami). In the copies of Bod and Ivanow the name of the
translator is not mentiolJp.d. !J.te presfnt copy gives its authorship to Faizi
(Fol.172b, colophon~...lI/;rJu-:-'LJ!tlIt;u.:,.;.{fV)/).) o~,.:;;JlJI'eytfj~().Jj.)
but no other evidence is found in this connection. . 't :

Like the Blochet and Ivanow's copy it starts with a section on cosmogony.
In Bodleian this portion is called first skandha which is not correct. The
real first Skandha begins on folio 3 here and on Folio 5v in Ivanow. The
beginning of all the twelve books found in this copy is noted below:

Book one (on Fo1.3a) ~'-~.Jt~1~,,!IV.!-:Lll,.,~"J-'/~1
Book Two (onFol.13a) f'.CJ~~(}}A"j/~~~()~':.~tJ"~/

Book Three (on Fol.l7b) fl ••UL1~o/J})t~,J?,)~f,.i£f~~LJI!rr.;'D.£1

Book Four (on Fo1.24b) f'::8}.JLjl~,;).k'h~~!;l)JJ()~,,~,
Book Five (on Fo1.32a~fl,~"":"::'J~J~-:,<)~{,=,,-:,J/?""')1,::c.-,
Book Six (on Fo1.36b) ·~/,L;j.)?;l;:'J~;';"~~.J)?""£;·
Book Seven (on Fo1.42a:t';.~'~"';~I:)j-iJGljJ~Jf?t))~,~1

Book Eight (on Fol.48a)fl-..JrjIO-'~.J~~.J}£f~.I",(;)~Uf~.I)f:.;,.(..1

Book Nine (on Fo1.58a) t Jd()1~,,!,J{/~)J,J~"'t!~~1
Book Ten (on Fo1.67a) fl_~~)I)}-<,?U.!J1~,?~o/;lp~;~·1 .
Book Eleven (on Fol.161b)fl.).A·~'CJ~?~1(7'.;..fl{o/",~I~);I~

Book Twelve (on Fol.170b) ~,-(,)~;;J./(:YU!?U)b~Ir?;IJ)

The Folio 66 is left Blank. Bodleian No.1317 (Book eleven from Bhagwat
Purana) is also identical with Book eleven found in this copy. A.F.L.
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Beeston calls it a Persian version entirely in prose (Bod. 2693 M P d 74)
but th d' s. ers. .

e copy un er reVIew contains a number of (abiyat's' on diff"rent folios
Few of them are noted here - ..

. (),J-"~~.J.)"",'(d UY!.J/~~ u!?-j
(FfAb Sa) -. - ~

L:v';'/~)f..A;Jlfj( ~1;..{;~,i:':'Glti

(Folio 14a)~.JLi5u~L5 ~~ ;;:.:;~
. ~[}.:0 J/ ~ifor~)iJL.J

(Fobo 45b»)JVr.;;~~..I(JJ.J); .,p()H-'.~~0

(Folio 49a).)../: IT..; I"'; 1J u;G ).J-A: ~ r· Jq~, ..bL"
etc. :
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SRI BHAGWAT MAHAPURANA

eJ!{Lr-=-f{,;0/
Author: Shekh Abul Faiz Faizi
bate of writing: Not dated

Date & place of transcription: 1874 v.s./1817 A.D.
Folios: 371

Shelf Mark: Sir Suleman Collection No.29/16
Beginning: ~'-~()L:~(;.J~.::.-i,;:L;:I ....u.?~I)uLL..'pj

# - I" 4J ._ ~ ..

Ending: 'JM~0"';~~~IJ/.:.vt 'J).iIJ!,:,Y1~,-!/~.)"-f.j'J

Particulars ~f manuscript: Defective from :the .beginning, slightly
motheaten, repaIred headings in red ink countrymade paper A
old, complete. The scribe is Brajbasi who copied this book ~t t~pearence
of Lala Sheetal Singh. e request

Copies of Ms.: .Rieu x;Ethel0 x; Bod 2693; Khudabakhsh; Ivanow 689.
The same.PersIan version of Bhagwat Mahapurana with a difference of

a few ~or~s I~ th~ t~xt when compared with the preceding ms. one leaf in
the begmnmg IS mIssmg. T~e first book contains 19 ~hapters, begins on folio
4a. The second ~ook contams 10 chapters begins on folio 24b. ,The third 33
chapters, on f~ho 34b, th~ fourth 31 chapters on folio 52b, the fifth 26
chap~ers on foho 7?b, the SIXth ~9 on folio 80a, the.seventh 15 on folio 91a,
the eIght 24, on foho 104a, the mnth 24, on folio 128a, the tenth 90~ on folio
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150a, the eleventh 31, on folio 347a and the twelveth 13 chapters, on folio

366b.
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SRI BHAGWAT MAHAPURANA

(:)!4t4::tfUjl/r
Author: Shekh Abul Faiz 'Faizi'
Date of writing: Not mentioned
Date & place of transcription: 1248 A.H./1833 A.D.
Folios: 169 Script: Shikasta

Shelf Mark: University Collection No. Religion 93/1

Beginning: ..;:,J!o/
Text Beginning:t'·:{":"'.-fJ~~Jl;'~)~IC;;l"u1.UL~~v~.:J~u~;( . ,

Particulars of manuscript: Written on blue fullscape country made
paper within double ruled borders in red ink. The scribes are Rai Mal and
Shaukat Rai sons of Rai Thaddama1. Appearence, fresh compo

Copies of Ms.: Rieu x;Ethe10 x; Bod 2693; Khudabux x; Ivanow 689
The same Persian version of Sri Bhagwat Mahapurana which is ascribed

to Faizi above under S.N.49. It contains all the twelve books and starts with
a section on cosmogony. The first book begins on folio 2b: second on fo1.10b,
third on fo1.14a, fourth on folio 21b, fifth on fo1. 29a, sixth on fo1.34a, sevynth
on fo1.4Oa, eighth on fo1.46b, ninth on fo1.55b, tenth on fo1.70b, eleventh on
159a, and twelfth on 167a.
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SRI BHAGWAT MAHAPURANA
(first nine books)

(;}~lte-4o/
Author: Shekh Abul Falz Faizl
Date of writing: Not mentioned.
Date & place of transcription: Not dated

Folios: 75

69

She~f ~ark: Sir ~uleman C.9Hection l'fo. Religion 31/18
Begmnmg· . 0/:.:/1' • 0/ ·.r ~ . .

, • ~Iv /o/~l(J:'Y

Text Beginning: tL)~,-:,11J;i'-1')lth/~,ZJl'i.J~iA/~L:J/...Jpuu-;- _. .

:~r~cul~r~0t manuscript: Written in an ordinary hand with headings in
re m, s Ig t y motheat.en,. countrymade paper. Appearence fresh
complete. Name of the scnbe IS not mentioned ' "

Copies of Ms.: Rieu x· Ethe10 x· Bod 2693· Kh·. d b' , ,u a uxx;Ivanow689
The same Persian version of Sri Bh M h .. .

first nine books Book 0 b· f agwat a :a~urana, contammg only
B k f . ne egInS a ter the usual Introduction on fol 2b

00 two on 01.13a, Three on fol.18a, Four on fol.26b five on fol 35 . .'
on fo1.4Oa, seven on [o1.46a eiaht on Col 52b d' 'r 1 . a, SIX

'c> 1'. ,an mne on 10 .65a.
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PURANA SRI BHAGW.AT
(only first nine books)

'?'
~jl!o/c.J!1

Author: Not mentioned, probably made under the ..
of Abul Fazl superVISIon

Date of writing: Not dated

Da~e & place of transcription: 1138 A.H./1726 A.D.
FolIos: 271 .
-h-- . Script: NasLaliq
S e~f ~ark : ~Ir Suleman Collection No. R~Jigion 34/21
BegmnIng:.:.,j¥7"O!.rj;I()J'~~0.J~·r./lJ:fr •

7 r"'-:- --0/

Text Beginning:

. tL~fl~...~:i~~u~~,.i/~.r:.,,/..J~h)/~Jh-L·';l1k/cr!A·(J/Uj'
Endmg: .. - t- / ,,( - :. J'~../ r: - . . I· - :.; ':'

-.A.:./~.J /c...'.J~tI..- IJ v:.U'~~

Particulars of Manuscript· W 't . .
in red ink injured bv moist;}' r~ ten In ordInary nastaliq with headings
Indian ~a~er condition gOOd~~~;pl::.ms a few marginal notes, ordinary

Comes of Ms.: Rieu I p.60; Ethe10 1952'; Bod 1316;Khudabakhsh 140.
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The same Persian version of the first nine books of Sri Bhagwat
Mahapurana as mentioned above under S.N.42. The first book be~ins

without any preface on fol.lb the text slightly differs with the manuscnpts
found above under S.N.42-47, when ~I!)oared}t cont~ins 5~ ~aves. Jhe
book second begins on ~01i25~a.with(JrJtJ~-{/i'cf{-r~~j~Jt.f,j~v:L!.

. }1_l'!...I&:,.;.t.J.J.).!J. The thud book begms on fol.74a wIth

t',_...1LJY.J.)OI.J..&:h-s?U{-""&':'!~~U~)/~~?'-f!.t.w~N~..kIt is

dated '1138 A.H./1726 A.D. Th7.' fourth bOQk begins o~ folio 114b with
fl-'-:.!;.-,)U).)~/).!J)~-'V~'~1..wft!u'P

It is dated 8th year of Mohammad Shah Badshah Ghazl 1138 A.H./ 1726
A.D. The fifth book begins on fol.l46b with-

~/.(~.J,,&.:t{,:,{~!.t~~..:G/~))(~~LJ~~-;~b

The sixth books begins on folio 161a with~}f~i0!~~;~-:'f
The seventh books begins on folio 178b with t~V:Lh.J~-;,*.f~

• ......... f......;,...-:.·L.d;~,~..~..J-'Pthe book eighth begins on fo1.203b, with - ...,; .

fl.~Vlf(~yjl,r':"?~IA(:V-1JLf)~';jhr"IZi-,tA:I~I~l.Jl·*~.J~~~

The ninth book begins on folio 243b with

f/-~1J~1!fU(/-i:I:;;-c:?fr,?.:.,~-,~J;0~'-J,jd~{!!J

The books in the present ms. are not divided into adhyaya's.
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MASNAVI GULISTANE QUDRAT
(A versified Persian version of book X ~nd XI of Bhagwat Puran)

.. , .. ~t"_~
C'./~(,;)~(ff

Author: Shyam Sundar 'Sarshar' alias Heera Lal.
Date of writing:1265-1268 A.H./1849-1851 A.D.
Date & place of transcription: Book X 1269 A.H./1852 A.D. Book X

1272 A.H./1855 A.D.

Folios: 285 Script: Nastaliq
Shelf Mark: Outubuddin Collection No.152/19.

Beginning:~'h

71

Text Beginning: 9'~'0U-,(b'); ~1,..~Y,(j(L~

Ending: ....~~./?'{ ,., t% -t.J( SA- (;~

Particulars of manuscript : The entire manuscript is in a dilapidated
state, injured by moth and moisture, repaired. The scribe of the Xth book
is Bala Prasad. The XIth book is copied by the poet himself from folio 252,
substance, count~ymadepaper. Appearence old~ complete.

The work is very rare. .
C~pies of Ms. X

Shyam Sundar Sarshar of Kakori is a newly discovered poet. He was son
()f Jaswant Rai who was a Qanungo in Pargana Kakori Sarshart real name
was Heera Lal, but he changed it afterwards when a suggestion was made
by Bal Krishna one of the musheer's ofW~ajidAli Shah (fol. lOa).

1,~t(v:..1-~ r'1J(L·~/lY'.ki

/IP~/J? .J~(f:--kl;~

:l~~I,.,?/U~U' "t:;~.::P~)r'
) . .. . .
)ub{;J~IJ) :;"'f' --'IP W)I :r;
)~(~7~~J/ ~-;~..J~

His present work Masnawi Gulistane Oudrat is a versified Persian
Version of the 'dasam' and ekadash skandh of.Bha~vat Purana as it is
i,lescribed by the author in the colophon -

~/Lb~U~..1~~r~;~I.i~·i'&;tj{.:(t{;£.J';0c..fd}L?~(ttiU;;~(V

l!].Jk)VU~~("Jpv=j;~(J..I?~Jfo;Ij~.J.;:;r:~)~~,:,~~ (~~':~

-~.J(Vf~~~ ();;~&~~YuC~l"

The masnawi begins on folio 1a with the Hymn (.,; ) containing 77
verses, followed by an address to the Deity (fo1.3b); praise of Prophet
(fo1.4b); praises of Hazrat Ali and Imam Hussain (fo1.4b-5a) as well as his
'Gurudeva' followed by a few verses in the praise of Lala Sita Ram of Kora
who was in service of Nawab Sa'dat Ali Khan (foI.5a-b). There is also a
laudation of Lucknow in which the etymology of the word Lucknow has
been described (fo1.5b-6a). The poet has also praised Nawab Wajid Ali
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Shah under whom he nourished (fo1.6a-7a). Some verses in praises of
Kakori (th mother land of the poet) are also found on fo1.7a. .

After the introductory glorifications, Sarshar .has ve~slfied the
cneological tree of his family where he has mentIoned hImself .as a

~rivastava Kayastha. The causes. for composing the present masnaWl are

given under the heading" L.;-'Lfi.A}l')) on fol.~2b. .
The history of Lord Krishna begins on fo1.13b wIth the followmg verses-

The last verse fixes the date of completion on 1268 A.H./ 1851 A.D.
lawahar Singh lauhar, lai Gopal, Bansi Dhar 'Sarwari' Shankar Prasad,
Heeralal and Lala Ragur chand Shadan, have versified the date of
completion, which is found in the end of the book.
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·MASNAWI MEHRZIYA
(A poetical version of the Xth skandha of Sri Bhagwat)

Y~Lf~,
Author: Hindi, Bhagwan Das

Date of writing: Approximately 1790 A.D.

Date & place of transcription: Not datcd (Apparently first half of
the 19th cent.

Folios: 143 Script: Nastaliq mixed with Shikasta.
Shelf Mark: Subhanullah. Collection No.891.5514/26

Beginning: ~I~.JI~~

Text Beginning: ?J,:~u~..)LJ-,

Particulars of manuscript: Entire manuscript is in a dilapidated state,
injured by moth and moisture, repaired, headings in red ink, substance,
ordinary Indian paper, appearence, old complete. Name of the scribe is not
mentioned.

This copy is rare.

Copies of Ms.: X

Bhagwan Das 'Hindi' b0:'n in 1750 A.D. is the author of present work.
He is a well known write:" in Persian and is famous for his book 'Safinai
Hindi'. He has give:1 :111 :lccount of his life in this notable book on pages
241-243. His father DJlpati Das son ofHari Bansa Rai of Kalpi was called
at Lucknow by his uncle Bulaqi Das in the times of Nawab Burhanul Mulk,
and he served there upto the times of Nawab Asafuddaula. More notices
on Hindi could be found in Tazkirai Anisulahibba by Mohan Lal 'Anees'
(University collection, Farsiya Ikhbar 77, Ms. M.A.Library, Aligarh, fol.
95b).

~,~/j/.7fJ-'~

i'~ t;.Jl- (.iL,.

c.f~)1)..,; J l.

(VJ)Jj);~

':J:'(I;.!J~ "

~Jtf~j;,~~

/u:LJ~(~
(lj;:;£j~~

.:v1~J5~l1/~4

./';-"" H ..: ~L·./.
.. /1/' .

Ending with -

Ending with -
. f

.iL)t:(t:);4~;

", ~
~It?).;...JL-:"L:;

)G/~v-:~I )rf~(~JvIJV

0jILP)i.J?vJ; ~Jy?)U)c1 .,
In the end of the 'dasam skandh' the date oftvmposltlOn of the present

work has been versified by Lala lawahar Singh Jauhar, whom the po.et has
referred in his last verses noted above (fo1.187a). It reads the followmg -

~liYl'.JlG·)\)Uj (1,)...()L.-/,Yo
I -.. I

UL-l ~V(,,? u~Jj)V'I.JI"./
,rI(O ....- tf'j-of ,,;,,-L1(JI)~IJL.-

P,-L:;.J..A' L)~ r . /.: -
.k-*~:i?/ {)I(L::~('~~

~ ":""l~-SJf-' 1[))~I(VC~ .
The poetical version of the 'ekadash skandh' of Sri Bhagvvat begms .on

folio 188b. It contains 98 leaves. In the end an epilogup is fo.und wInch
. 26 Th's book or skandha begins with the followmg verses -contams verses. 1 • • 10 • ..

},tJ(~..{~?.:-: /f~Y(~{)L.-
.. J I~'(' L./[

Jr~:i ~ UI)(:- ) If.' ,..., ~

JlJ,I)J~ ;,.iL ~')JL JG ;,~l
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Hindi's earlier titular name was Bismil which he subsequently dignified
into 'Hindi'. The present work under review is a poetical Persian version of
the dasam skandh ofSri Bhagwat made by Hindi. He has referred this work
in his book 'Safinai Hindi' on page 242 in these words -

Beginning: ~t:J.J~U=-/o/~4r~tr'J~-"

Text Beginning: -)~~i:{(~~lj,~f~It.?L'u~UI{-'~U~U""'UF

Ending: ),,5/;il'Z,J~L::1.J'J').J.)C"J?'9/~.).21il/ ~)1IJt..IU;1 J~~
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SRI BHAGWAT MAHAPURANA

cJJ;t.r~ fGt0/
Author: Shekh Abul Faiz Faizi
Date of writing: Not dated
Date & place of transcription: 1805 V.S./1748 A.D.
Folios: 422 Script: Nastaliq.
SheIfMark : Jawahar Collection No. Persian 96
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Particulars of manuscriot : Written in a fair Nastaliq with double ruled
borders in red ink slightly worm eaten, substance thin polished Indian
paper. Appearence, fresh, complete. This name of the scribe is not
mentioned.

Copies of Ms.: Rieu x;EthelO x;Bod 2693; Khudabakhsh x; Ivanow 689
The same Persian version ofSri Bhagwat which is ascribed to Faizi above

under S.N.49 containing all the twelve books and the usual introduction.
The text differs at different places when compared with the copies
described above under S.N.49-52. The first book begins on folio 5a. The
second on fo1.24b the fifth on fo1.69a, the sixth on fo1.78b, the seventh on
fo1.87b, the eithth on fo1.103b, the nineth on fo1.130b, the tenth on fo1.153a,
the eleventh on fol.390b and the twelfth on fo1.416a.

fol. 3b ~-,I~ .::.--",)/YULf.

fo1.5b ...JI;:~ ,j~~J~ lH..1

This poetical version by Hindi appears to have been a free rendering of
the original. It begins with a Hymn (FoI.1b) followed by an inward converse
with God (fol. 2b). The poet has also given the causes of its composition on
folio 3b where he has noticed that the age of 34 (1784 A.D.) he felt in love
with a girl and became infirm and pale due to her disjunction. At this
moment his father suggested him to compose the History of Lord, and
asked him to select one from Rama and krishna. The history of Lord
Krishna was his choice which took the shape of the present work.

It is to be noted here that the poet felt in love in 1784 A.D. and after a
few years he composed the present work. In this light the date of
composition of the book under review can be fixed approximately A.D.
1788-90.

The takhallus of the poet - Hindi - appears in the following verses -

On the authority of Mohan Lal 'Anees', we know that this masnawi of
Hindi contains four thousand verses. He writes in his tazkira on fo1.95b (see
Ms. No.77 Farsia Ikhbar, University Collection, M.A.Library, Aligarh).

~~tILJ~~~U;J~~~.J!f.J~.:.-/lf~D;.,?If')~;':'~t.f;

The history of Lord begins on fo1.5b with the following verses -
;.., l) -'.Jb-C.A;',jJ~J ;..l)J~-,,,,d~. ': ,-
-!9/~cl:~';~ i~f~L~~~~,.-'
J;~ !.J I.) ? L)jY· u' ~ ;. ~..s: U¢~l-Y

TARjUMAI SHIVA PURANA

c)~h/
Author: Kishan Singh son of Rai Pran Nath
Date of writing : 1786 V.S./1729 A.D.
Date & place of transcription: 1869 V.S./1812 A.D. at Lucknow
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L-.u~J,;-i~J~~

~~V~~;I»f

?)r.:--~.J.J'~...t, ,/,.

,/jJ!J ~LJrSL.f

SHIVA PURANA

cJy~..
•Author: Anonymous

Date of writing: Not mentioned
Date & place of transcription: 1873 V.S./1816 A.D. at Kal (Alig.)

Folios: 23 Script: Shikasta
Shelf Mark: Sir Suleman Collection No.28/15(B)

Beginning: .J;,f~

Text Beginning: fl_~}()JJ~~fi-,)/~IJ-:rj,J!J-;'':;''''.1''

.. _.f".....: .,., t'" ), /-' It
Ending: ~(tr;;V~'11::;';f../,L.!..J'~/~.J~"'~Jh_-r.Y

S8

, Particulars of manuscriDt: The entire ms. is in a dilapidated state badly
injured by moth and moistures,repaired, leaves reduced in size. The scribe
is Jai Ram, five folios are left blank in the middle substance, countrymade
paper, Appearence, old.

Copies of Ms. X.
An abridged prose translation of a part from 'Shiva Puran' containing

eleven adhyays or chapters by an anonymous author. The scribe in the
colophon calls it 'Shiva Purana'. It differs from the preceding copy and is
not identical with any ms. found in any collection which I could consult. It
deals with the eleven 'Shaiva' stories, each described in a separate chapter.
The first chapter deals with the story of Deva-Datta a king from south, the
second with the story of king Chittra Sen a devotee of Mahadeva, the third
with the story ofking Chatur Sen ofNorthern India a believer of Lord Shiva,
the fourth deals with the story of Dharma Sen a king of Southern India who
had been in contact with ten thousand women at a time; the fIfth story
describes some glimpses of the life of Vir Bhadra a devotee of Mahadeva,
it is incomplete as it is diffective in the middle, the sixth chapter deals with
the story of a Brahman named Deva Pran; the seventh chapter describes
the story of a Brahman of Champawali and his daughter Sarda; the eighth
deals with the importance of 'Bhabhoot' and 'Tilak' and narrates a story in
its support; the ninth deals with the story of king Deva Das of Kashmir, the
tenth with the story of Rudra and the last chapter deals with the sLOry of
Raja Neer Sen and Kaumar the two devotees of Lord Shiva.

Folios: 126 Script: Shikasta

Shelf Mark: Sir Suleman Collection No. Religion 20/7

Beginning: ~t::..:!'?

Ending:

~~6A A,Lff)~;;
I ,

~~LJ().:'''':';~

J10.=-'",[,1/.).I

./"'~i.N-..vf;,~. - - *'
...=-J! (Lit C>~'l-~... t(l7Iv~j'VJ;L!1

Particulars of manuscript: Written in a careless hand with headings in
red ink substance Indian paper. Appearence fresh complete.

Copies of Ms. : Rieu x; Ethe10 1958; Bod x; Khudabakhsh x
The author of the present work Kishan Singh son of Rai Pran Nath is a

Khatri of the mangal tribe. His takhallus is Nishat. In the Berlin copy his
name is wrongly spelt 'Bashar Singh'. He was inhabita!1t of Siyalkot and is
noticed in Rieu as the author of Panchakrosi .~/fJ; a tract on the
atoning efficacy of worship at the Shiva shrines of Benara~(Rieu 795b).

The copy under review is a Persian translation of the Shiva purana or
rather Siva Uppurana, identical with the copies found in Ethe 10, No.1958
and Berlin Cat. p.1028, No.I. Ethe is of the opinion that this must be a very
early work of Kishan singh since it is dated the 9th of zeeqadah 1096
(probably of the fasli era = A.H. 1100/A.D. 1689, Aug. 25). But in the
present copy the author in the concluding verses has given the date of its
writing 1786 V.S./1729 A.D. Another work of Kishan Singh namely

./L:)J!I~j is noticed in Rieu p.795b and its date of writing is ascribed
1157 A.H./1744 A.D. It is therefore the date of writing of the present work
fIxed 55 years earlier by Ethe can not be correct.

The copy is divided like the Sanskrit original, as the translator says on
fo1.2a into 74 adhyayas.
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HIKAYAT SRI BISHNU PURANA
v'J;~o/~llG

Author: Anonymous
Date of writing: Not mentioned
Date & place of writing: 1891 V.S./1834 A.D.
Folios: X
Shelf Mark : Abdussalam Collection No. Religions 467/22

Beginning:~r~

Text Beginning: t'-vll:.lf!'. J...j',:,!JI}'(du?k(,~~,h~5-",.A
. . • .1::., _.?~ ,/

Ending: ('~.I'..)j'~W~V';(r'~ '!/:'

Particulars of manuscript: Written in bold Nastaliq in one hand with
headings and Sanskrit words overlined in red ink. Worm eaten, repaired
substance Indian paper. Appearence, fresh, complete.

Copies of Ms.: Rieu;Ethe10 1956-57;Bod 1318-19;Khudabux;Iva.190-91
A Persian version of thirtyone selected stories from the Vishnu Purana

or the dialogues between Parsara and Maitraiya, apparently the same as
described in E10 1956-57, Bodleian 1318-19 Ivanow 690-91 etc. Neither the
name of the translator nor th(} date of compilation is given. The translation
is supposed to be literal.

The original Vishnu Purana stands third in the list because it glorifies
Hari. Its extent as admitted by all the Puranas, is 23000 Siokas. It is divided
into six amsas and treats of five specified topics e.g. primary creallon,
secondary creation Genealogies of Gods and Patriarehs, Reigns of the
Manus and History. The legendary tales which it has inserted are few
Parsara and Maitraiya are through out the main inter locutors pulastya
granted a book to Parsara which was confirmed by Vasishtha that he should
be the author of a Purana samhita. In this light Purana is ascribed to Parsara
who remembered all when he listened it from Jatukarna, on account of the
boon he received from Vasishtha.

The present copy of the Persian version of the Vishnu Purana is a free
rendering of the selected legendary tales found in the original. It contains
four amsas which are marked by distinct headings. The Evanow copy of the
present work is notable as it contains an introduction which is not found in
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the present ms. A verse in Urdu on folio 69a of the copy under review is
markable -

Again a Persian couplet of Buhjat is found _

./

~£}~~--':d~;;;1.£;;:-
Bqhi:t flo~is.hed in. the first quarter of the 13th century A.H.

(.,~r.~,;...t7Yu.J~~U'":J~c.-~:,I ) so the date of
wntmg.of.the present work can be fixed a few years back to the date of its
transcnptIon (A.H. 1250) approximately in the end of 18th century A.D.
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HARIBANSA PURANA.
.01{vYt

Author: Made under the supervision of Abul Fazl of Akbar's Court
Date of writing : 1582 - 1588 A:D.

Date & place of transcription: Ninth regnal year of Mohd.Shahl
1724 A.D. at Delhi .

Folios: 186 S . t· N I' . d' .-- cnp. asta lq mlXe WIth Shlkasta
Shelf Mark: Sir Suleman Collection No.18/5
Beginning: ~l~t"&l--.,..) .

Text Beginning: fJ-t.!~ ;-'LI.!-:.JCDf5I~t:0,$~l!L-u.:...V.J'UJ.rv:. .-/., ....
.. • _. _ ~;.;; ,-:",L.U~ I

Ending: tl_()'>/~~!~':"J!?J.;~6-1i{.J(1?U'h'fJ;.-'~~t;.J-'LYR.~,.--,
,. _ .:J.{ v-

ParticuJar~ ~f manuscri~t : First ten folios written in bold Nastaliq are
of the late ongm, other fohos are in a bad Shikasta written on brownish
paper, reduced in size and injured by moth and moisture. The scribe is
M:athu~amal, sUbsta~ce Indian paper. Appearence, old, complete.

I Comes ~f Ms.: ~Ieu x; Ethe10 1951; Bod x; Khudabakhsh x
< The Hanbansa IS a genealogy of Hari or Vishnu. It purports to be a partI~,the Mahabharata and believed to be a comparatively recent addition to
itwork. It is chiefly occupied with the life and adverttures of Krishna.

La
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The present Persian version of the Haribansa is very identical to that,
which is noticed above under S.N.3, and which has been made under the
supervision of Abul Fazl.
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SIRAjUT TAREEQ
(An abridged Persian version of Nasiketopakhyana)

g}JJ~
Author: Roop Narayan Khatri of Siyalkot, Lahore.
Date of writing: 50 Regnal year of Shah Alamgir Ghazi
Date & place of transcription : 1180 A.H./1767 A.D.
Folios: 36 Script: Shikasta
Shelf Mark: J:Iabib Ganj CoIl. 50/145 (B)

Beginning: Dlr'?j~;~;.IJJ:/0/
Text Beginning: f'-~~(,);';:.J~>I,IJIJ~.J~((r~(~(AJ{f~~j¥

Particulars of manuscript: Slightly wormeaten, country made paper, old,
complete.

Copies of Ms. : Rieu 796 IV; Ethe10 x; Bod x; Khudabakhsh x
The author of the present works, Roop Narayan son of Hari Ram, a

Khatri of Siyalkot is identical with a Hindu of the same name wh9 ip
1129/1717 composed the Makhzanul Irfan (Rieu 62b) and in 1121/1709-10
composed Shish lehat (Ivanow 151). As a devout worshipper of Gopal,
Roop Narayan had spent four or five years at the Holy Shrines of Braj.

The copy under review is the story of Nasiket divided into three main
chapters, composed in a highly bombastic ornateprose. The chapter 1st
containing three minor chapters deals with the blessings to Nasiket son of
the devotee Udalik. The chapter second, again containing three
subchapters deals with the visit of Nasiket to the realm of Yama and the
third chapter containing nine subchapters deals with the speech of Nasiket
before the rishis giving them a complete descriptive of the Yama.
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MUFARRIH AL-QULUB
(Tarjumai Hitopadesh)

(~I~~;),-:~,~
Author: Taj Mohd. Mufti aI-1\·1alki
Date of writing: Not mentioned
Date & place of transcription: 1252 A.H. 1836 A.D.
Folios: 64 Script: Shikasta
Shelf Mark : lawahar Collection No. 560

Beginning: ~~"""':;-'~'OO'..,.t~~~.J

Text Beginning: f'-~';O(~X~~t.:,.J~~Lf~+VY"?

Ending:

:';'.JuLf'J:..f'.,.:.J~.)~I;J/djj.);'~(·1LJl./~.£~I-vJ)r.lb;...::,,~,;,d
• • I •• ./ • ~ (. -: - ~.

Particulars of manuscript: Slightly worm eaten,repared, Appearence
old, complete, 'substance countrymade paper. Name of the scribe is not
visible in the colophon.

Conies of Ms.: Rieu 757a; Ethe10 1983-84; Bod 1320; Khudabakhsh x
Author - Taj Mohd. Mufti almalki the author of the present work noticed

on folio 1b is called Taj alghani in the Bod Cat; Taj-i- Maali in India office
Cat. Taj aI-din Mufti al-malki in Aumer and Taj aI-din bin Muin aI-din
Maliki in Rieu cat.

The copy under review is a fragment of the Persian translation of the
Hitopadesh from the Sanskrit orginal. It was made as stated in a short
preamble by order ofSultan Nasiruddaulah Waddin, a prince whose epoch
has not been ascertained. In Bod cat. he is supposed to be the emperor
Humayun the eldest son of Babur who ascended the throne of Delhi
A.H.937/ A.D. 1530.

A full account of this version as it is noticed in Rieu 757b has been given
by side Sacy in Notices et E>.1raits VoI.X, pp.226-264. More copies are
mentioned in stewart's cat. p.83, the copenhagen cat. p.29 and the Munich
cat. p.47. An Urdu translation entitled Akhlaqi-Hindi has been published
in Calcutta in 1803 A.D.

l
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The book contains four Hikayats or stories. The first Hikayat deals with

Miura labh or the benefits of friendship, the second is Sahodar Bhed or
departing two friends, the third is Vigrah and the fourth is Sandhi.

Text Beginning: fl_1v?}uf~J.:j("'UiL:.-J!~./V';

Ending: u1;~~/d-,J5~r()16I'::lJU::-:JIJ..JL°

Script: Shikasta

65
MUFARRIH UL-QULUB

'-:-'#/~
Author: Tajuddin Mufti

Date of writing: Not mentioned

Date. & place of transcrintio;1 : Not dated
Folios: 139

Shelf Mark: .Tawahar Collection No.870.

Texl Beginning: tl_~tJ~O.U;/~~..J16r0~

Ending: fL~jl1~~~fJJ.JJJfJf

Particu~ars?f manuscript: The whole ms. is in a dilapidated state, badly
da~ag~d In different places, repared defective from the end. Name of
scnbe IS not mentioned.

Copies of Ms.: X

Another copy of ~he same work, the author is called here Taj Malki. The
pr.esent cop~ defectlv~ f~om the .end contains only two Hikayats. The third
Hlkayat begms on foho .,6b but It contains only one and a half line.
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MUFARRIH UL QULUB

~PIC;--
Author: Taj Mufti al-Malki

Date of writing: Not mentioned

Date & place of transcription: Not dated.

Folios: 26 Script: Shikasta

Shelf Mark: Jawahar Collection, 554

Beginning: ~~\~~\.j"l.--J.

Tex1 Beginning: r'-J='ju(~...v:)IJ1U;t~tff~(/;-

Particulars of manuscript: Written in an ordinary and careless hand on
a rough Indian paper, slightly worm eaten, defective in the end. The name
of the scribe is not mentioned.

Copies of Ms. X
Another incomplete copy of the same Mufarrihul Qulub. The author's

name runs here Taj Mufti al Malki. The text is very close and familiar to
the preceding copy.

64
MUFARRIH UL-QULUB

y#J~

I

1

Author: Taj Malki

Date of writing: Not mentioned

Date & place of transcription: Not dated

Folios: 36

Shelf Mark: Jawahar Collection No.555.

Beginning~ ~~J\~\~~.

Script: Nastaliq

Part~cularso!ma~uscri~t:Written on thin polished paper in an ordinary
hand WIth headmgs m red mk defective from both the ends.

Copies of Ms.: X

Another. copy of. the same. The first Hikayat contains 31 folios. The
second begms on foho 32b the third on 68a and the fourth on 111 T f
h H' d' d a. wo a

t e m I ohas found on folio 44 and 52 respectively are notable. They are
as follows - ~ C . -< > 0 •

'.~.:)U_uo/()-~Jlift.lU..A: ~~)ifLCtU;..J~ J"L.;,I
./ -"~ ,.r".~ •• /.r / .. Z
U"!'-' "'J~ Af~/~ JJ~J"S.'::.:v:!#:.vr-.

CB
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